
        
            
                
            
        

     
 

IVANKA DEVÁTÁ

 
 
 

Lázeňská kúra
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Rozvod se ženskou většinou pořádně zamává – to snad ani není třeba zdůrazňovat. Hrdinku této knihy ovšem zasáhl natolik, že se z jeho následků musí zotavovat v lázních. Potkává tam spoustu nových lidí a nemine den, aby se jí nepřihodilo něco mimořádného. A protože ony veselé příhody i trapasy popisuje Ivanka Devátá, která si získala širokou čtenářskou oblibu svým úsměvným pohledem na svět, můžete si být jisti, že se nebudete nudit ani chvíli!
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Tento příběh není autobiografický.

Nenavštívila jsem žádné Smrčiny,

neznám žádného Cyrila

a Kristýna nebyla zrzavá.

 




PROLOG

 
 
 

Léto onoho roku, jenž se stal jedním z mezníků mého života, mi neslibovalo nic lepšího než předešlé měsíce.

Leden mi přinesl skličující schůzky s advokátkou a v únoru jsme si s Antonínem Bečvářem po osmi letech řekli u rozvodového soudu svá ne. Jaro se vleklo v trpkém rozjímání o tom, jak hořké konce mají některé sladké začátky.

Když jsem dokončila studium herectví na Akademii múzických umění a nastoupila angažmá v předním pražském divadle, téměř okamžitě jsem podlehla kouzlu o devět let staršího blonďáka se šedýma očima. Oslnivý kolega zvaný Tonek se stal hned v první sezóně mým partnerem ve Strakonickém dudákovi a já v roli Dorotky ani vzdáleně netušila, kolik Zulik bude napříště ohrožovat mé štěstí, popřeji-li švarnému pištci sluch i mimo jeviště. Otevřela jsem tudíž své naivní srdce dokořán, když jsem předtím poněkud nešetrně postrčila maminku s tatínkem hodně dozadu, aby měl Toneček dost místa. Tonek si v mém srdci udělal pohodlí.

O rok později si ho udělal i v mém bytě. Se shovívavým pohrdáním vystrnadil ze společného domova všechny milé upomínky na mou minulost –skříně po babičce, květinový stolek od maminky a záclony, které háčkovala teta Růža – a zařídil ho po svém. Opojena láskou, nezmohla jsem se na protest, tím spíš, že můj milovaný vládl uměním postavit každý protichůdný názor do světla tak nepříznivého, že ho i mnohem protřelejší oponent s pocitem studu zavrhl sám. Konečně vášnivé lásce bývá lhostejné, zda dochází naplnění mezi nábytkem starobylým, nebo hypermoderním. Některá se spokojí i stodolou.

Přesto ve mně časem nabýval vrchu pocit, že se Tonek nepřestěhoval ke mně, nýbrž já k němu. A ani ten netrval příliš dlouho. Tonek se brzy nasytil vzrušujícího vědomí, že jsme se stali hlavními aktéry nejnovějšího divadelního drbu, a začal prodlévat mimo domov častěji, než bylo mladému manželství zdrávo. Každou chvíli měl po představení „pracovní schůzku“, z níž se vracel k ránu s temnými kruhy pod uhýbavýma očima. Navzdory tomu jsem i nadále věřila, že omnia vincit amor, a začala nesměle o dítěti. Tonek si prohrábl plavou kštici: „Proboha, Johano, dítě? Chceš přece v životě něco dokázat! Chceš se snad stát špičkovou herečkou, ne?“

Byl to dobrý argument. Málokterá začínající umělkyně by prohlásila, že nechce v životě dokázat nic a jejím cílem je stát se herečkou špatnou. Moje námitky, že máme řadu skvělých hereček, jež jsou zároveň matkami, odbyl mávnutím ruky, jako by měl své informace o tom, že si tyto herečky děti příležitostně půjčují v sirotčinci. A odešel na další pracovní schůzku, která mi měla napovědět, že moje kariéra bude už dost ohrožena úsilím udržet si tak úžasného muže, jako je on.

Následovala léta odpouštění, naděje, dočasných sblížení, proseb, slz i vzdoru. A pak se v divadle objevila Kristýna. Bezbarvá pihovatá zrzka s prozíravým návykem vědoucně se usmívat při diskusích, v nichž neměla co říct. Byla chytrá jen natolik, aby věděla, že pohazování plamennou hřívou zrychlí tep i kolegům, kteří se dávno smířili s rolí figurkářů. Zrychlilo ho i Tonkovi. Když už byl z pracovních schůzek udřený jako kůň, prasklo to.

U rozvodu tvrdil, že já jsem omyl, a když ještě dravě pohovořil o majetkovém vyrovnání, působil dojmem člověka, který přišel vrátit nahnilé jablko a žádá zpět peníze. Horké slzy mi dělaly nepěkné skvrny na halence, zatímco Tonek se usmíval téměř nepříčetně, zejména když jsme vyšli na chodbu plnou dalších čekatelů, jimž tak dával na srozuměnou, kdo z nás dvou má čeho litovat.

Poslední premiéru sezóny jsem odehrála v mrákotách a výsledek vypadal podle toho. Červenec mě zastihl ve vydrancovaném bytě, jak balím kufr do lázní, které mi závodní lékař doporučil už v lednu, hned jak zjistil, že mi hravě spočítá žebra i přes zimník.

Do lázní jsem se netěšila. Opouštěla jsem Prahu s vědomím, že můj sen noci svatojanské skončil; nyní jsem jako kočka na rozpálené plechové střeše, a dobře mi tak, protože jsem se neměla pouštět do hrátek s čertem.

Bylo 14. července 1976.




DEN PRVNÍ – STŘEDA

 
 
 

„Tak ahoj,“ nasadil Cyril přísný výraz. „Za tři neděle jsem zas tady a nechci vidět žádný hluboký vztah k citově mělkému pánovi!“

„Z hlubokého vztahu k mělkému pánovi jsem se přijela zotavit,“ opáčila jsem stroze. Pak jsem se zastyděla a přešla k vroucnějšímu tónu: „Díky, Cyrile, jsi hodný. Ani nevím, jak ti to oplatím.“

To jsem vskutku nevěděla. Nikdo mi nikdy neporadil, jak splácet něžný cit a galantní úsluhy s ním spojené muži, k němuž chováme pouze vše promíjející shovívavost obvykle vyhrazenou milovaným mladším bratrům. Kdyby se mi například Cyril jednoho dne svěřil, že pozval sekretářku svého šéfa k sobě do bytu, tam ji v náhlém hnutí mysli uškrtil a schoval do gauče, velice laskavě bych mu vysvětlila, že mordovat slečny je bakané. Navíc to přináší jisté problémy, protože jestli to nevíš, Cyrilku, taková slečna v gauči začne brzy ošklivě zatouchat. Půjdeme pěkně na Veřejnou bezpečnost, povíme to tam pánům, kteří budou tak hodní a slečnu si odvezou. No, ty pak budeš nějaký čas klečet na hrachu, ale já ti budu posílat buchty a psaníčka.

Jenomže Cyril se k takovému vztahu stavěl odmítavě. Ochotně by nějakou tu slečnu zaškrtil, kdyby měl zaručeno, že začnu řvát: „Cože? Takovou couru tlustou si taháš do bytu? Uhuhuhuá!!! Škyt škyt. Zlomil jsi mi srdce!“

Srdce mi bohužel zlomil někdo jiný a v Cyrilovi začala vzkvétat naděje, že příště dostane příležitost on. I rosil tu naději dobrými skutky poukazovanými na můj účet. Jedním z nich byl můj přesun z Prahy do Smrčin.

A tak jsme onoho 14. července v jedenáct třicet stáli uprostřed malebných lesů před lázeňskou budovou Diana. Už jsem se přihlásila v přijímací kanceláři a zavazadla odložila v pokoji. Zbývalo jen rozloučit se. Rozpačitě jsme šoupali nohama v prachu cesty, nevědouce, jak se mají rozžehnat lidé, jejichž city se míjejí, když tu kolem nás přešel dlouhán v nejlepších letech, obtěžkaný kufry. Věnoval mi oceňující pohled, jaký by potěšil každou ženu, neřku-li ženu zrazenou a podvedenou. Cyril okamžitě zaměnil přísný výraz za nerudný. Trpí totiž celý život chronickou nechutí ke ztepilým mužům, neboť ho osud obdařil postavou přerostlého permoníka. Co naplat, že jeho duch dlí ve výšinách, kam čahouni zpravidla ani nedohlédnou! Cyril by byl mnohem šťastnější, kdyby mu ženské nedohlédly na bradu. Navíc k nám ještě otevřeným oknem přijímací kanceláře vzápětí dolehlo nadšené cvrlikání:

„Vítám vás, pane docente! Už se na vás těšíme. Ale jděte, vy jeden, to vy jste čím dál mladší! Budete si přát trojku jako vždycky?“

Bylo zřejmé, že jde o stálého hosta ozdobeného nejen akademickým titulem, ale i šarmem, a jako takového těšícího se výjimečné přízni dam. Cyril by se jistě chmuřil méně, kdyby nově příchozí byl nevrlý penzionovaný hrobník.

Z této situace jaksi přirozeně vyplynulo, že na mně začal mámit slib, že budu hodná. Tvářil se, že tím míní dodržování léčebného režimu, já však dobře věděla, že má na mysli sexuální zdrženlivost. Projela mnou vlna nevole. Za ta léta, co se známe, by přece mohl vědět, že nejsem žádná nymfomanka, nýbrž notoricky věrný idiot! Který navíc v dané chvíli ani nemá komu být věrný. Přesto jsem se ovládla a poslušně kývala, že ano, budu hodná. Stejně to přijal s nedůvěrou otce, jemuž se dcerka zapřísahá, že už nikdy, opravdu nikdy nebude říkat teta Kráva, ale vždycky jen teta Klára. Nicméně po mém slibu nebylo co dodat, a tak Cyril odfrčel.

Loudala jsem se k jídelně, abych zjistila, dostane-li se mi nějakého žvance, a pokud snad ano, kde mi bude servírován.

„Mladá pani, večer se tu hraje,“ ozvalo se pojednou za mými zády. Kde se vzal tu se vzal dědoušek o holi.

Hraje se, hm. Asi nějaké oblastní divadlo zajíždí na melouch.

„Ano? A co?“ pokusila jsem se o zdvořilý zájem.

„Jak to co? Přeceť k tanci! Přídete?“ naklonil se ke mně stařík dychtivě a vytvořil pro nás kousek soukromí v oblaku česnekové vůně.

Pěkný dědoušek, chlípný dědek! Sotva se drží na nohou, ale očima mlsá ve výstřihu!

„Ne, nepřijdu. Jsem tady nová. Odpusťte, už musím…“ Překotně jsem se vrhla mezi lítačky do jídelny.

„No právě že nová! Mladá krev, hehe,“ sípal dědouš za dveřmi.

Trochu zadýchaná, jako bych právě unikla strašlivému nebezpečí, jsem s kartičkou z kanceláře v ruce přistoupila k první číšnici, která se namanula. Přelétla pohledem jméno, potom mne, a v oku jí svitla spiklenecká jiskra:

„Pan docent Hán by si přál sedět s vámi u stolu. Na oběd bude chodit v jedenáct třicet.“

Pohlédla na mne tázavě. Neměla jsem tušení, kdo je docent Hán, ačkoliv vyslovila jeho jméno způsobem, jakým říkáme Karel IV. Že by to byl ten okufrovaný elegán? Ovšem v rozpoložení, v němž jsem se právě nacházela, jsem kašlala na všechny mužské včetně Otce vlasti.

„Jestli je to možné, ráda bych jedla později.“

Odmrštěná kuplířka se na mě podívala s ohromením, jaké by si zasloužil dědic zřeknuvší se jmění po strýci z Kanady ve prospěch Revolučního odborového hnutí, a ucedila: „Půl jedné, stůl číslo pět.“

Jejím životním snem zřejmě bylo sedět s docentem Hánem a obědvat do roztrhání těla.

Protože ještě nebylo ani dvanáct, vyšla jsem před léčebnu a usedla na lavičku rozpálenou červencovým sluncem. Přese všechnu snahu zahloubat se nad programem příštích tří týdnů se mi myšlenky s mučivou neúprosností stále znovu a znovu vracely k ústřednímu tématu posledních měsíců mého života – k Tonkovi.

S hrůzou jsem cítila, jak se mi oči plní slzami. Neřvi, okřikla jsem se surově a otevřela oči dokořán, aby mi slzy nevyhrkly na tváře. S Tonkem je konec. Tonek je zkrátka uzavřená kapitola. A ty jsi tady proto, aby ses dala dohromady, a ne se drásala vzpomínkami.

Radši jsem se zvedla. Vida, za chvíli bude půl! Zvolna jsem zamířila k jídelně, a náhle byl můj mírný hlad zahnán pocitem silné nelibosti. Ach bože, málem bych byla zapomněla! Zase se budu muset představovat!

Představování je pro mne něco asi tak příjemného jako kamínek v botě. Mám totiž poněkud neobvyklé příjmení. Johana Jarní. A pokaždé když to vyřknu, můj protějšek, byť se sám jmenoval třeba Vrtipírko, pokládá přímo za svou povinnost uvtípnout se: „Jarní? A proč ne Podzimní?“ Je to tak zoufale stereotypní! Tak nudné. Přitom si každý ten vtipálek myslí, jak úžasně je originální. Zábavný chlapík. Čtverák Kacafírek. Cheche.

To Tonek, když jsem se po absolutoriu představovala v divadle jednomu po druhém, podržel mou ruku ve své a přimhouřil šedé oči: „Chráněná?“

Bylo to tak nečekané, že jsem jen nejapné zakoktala: „Ne-e.“

Pouštěl mi ruku pomalu, jako by ji zároveň hladil, a šedé oči se smály. „Tak tedy nechráněná? To tě, děvčátko, utrhnu jak sedmikrásku!“

A taky že utrh. No nic.

U stolu číslo pět už seděly dvě ženy. Jedna starší, prošedivělá, s hladkými vlasy svázanými v týle do uzlu, a křehká mladá tmavovláska. Odhodlaně jsem k nim přistoupila.

„Dobrý den. Jsem přidělená k vašemu stolu. Dovolte, abych se představila. Johana Jarní.“

„Těší mě, Váchová. Marie,“ podala mi ruku starší paní.

„Helena Lichá,“ pípla tmavovláska.

První, co mi projelo hlavou, bylo: A proč ne Sudá? Tak Jarní je taky čtverák Kacafírek, cheche!

Neodolatelné nutkání k smíchu jsem se snažila zamaskovat společenským úsměvem. Určitě marně. Ženská, co se jako smyslů zbavená kření na talíř čočky, sotva odpovídá všeobecné představě o lvici salónů. Proboha, já opravdu nejsem normální! Před chvílí slzy, a teď zas tohle…

Zjištění, že jsem šílená, mě rozjařilo natolik, že jsem ze sebe vydala několik zvuků nikoli nepodobných krátkému zaštěknutí. Možná by se tímto způsobem vhodně uvedl hravý teriér. Moje spolustolovnice musely nabýt dojmu, že jsem se do lázní přijela léčit z představy, že teriér jsem. Koneckonců ve Smrčinách se léčí především nervy.

Když jsem vdechla a opět vykašlala pár čoček, uklidnila jsem se natolik, abych mohla zapříst nezávaznou konverzaci o přírodních krásách okolí, léčebných procedurách a počasí. Druhý chod na mne účinkoval jako sedativum. Polovařené vepřové ve vodnatelném sósu se ustrašeně krčilo vedle špenátu, v němž mouka jasně vyhrávala nad zeleninou. Většinu talíře zabíraly knedlíky bělostné jako padlý sníh, jelikož se jim nedostalo potěšení seznámit se s vajíčkem. Nasoukala jsem do sebe pár soust a zdvořile vyčkala, až si obě ženy vezmou ze společného talířku broskev, což bylo celkem zbytečné gesto, poněvadž všechny tři plody byly tvrdé jako křemen.

Po obědě jsem se vydala hledat ordinaci číslo dvě. Po menším tápání jsem ji nalezla v suterénu budovy. V čekárně seděl jakýsi mladík a proti němu dvě tlusté mandy v příliš těsných a příliš krátkých sukních, s nohama roztaženýma, takže jim bylo vidět až do kapličky. Jedna měla silonovou blůzku růžovou, druhá žlutou, a obě štrikovaly cosi bílého. Usedla jsem na lavici vedle nich. Když můj zrak po chvíli zabloudil k mladému muži, překvapeně jsem zamžikala.

Tohle nebyl jen tak někdo. Byl to Belmondo. Ovšem Belmondo, jemuž kdosi nedopatřením rozšlápl obličej. Všechny rysy v jeho tváři neukázněně skotačily. Jedno oko výš než druhé, nos jako slalomová dráha, ústa vzácně nesouměrná. Nezdálo se však, že by si byl nositel podivuhodné vizáže vědom jakéhokoli nedostatku. Když se před ním někdo zmínil o jisté podobnosti, určitě mluvil pouze o Belmondovi a rozšlápnutí si nechal pro sebe. Poněvadž mladý muž, když zachytil jeden z mých kradmých pohledů, vyslal ke mně úsměv velice sebejistý a dobyvačný. Než mohl přistoupit k další akci, otevřely se dveře ordinace a mezi nimi stanulo zjevení.

Královna Kleopatra. Smolně černé vlasy, hedvábná pleť, mandlové oči, nádherně vykrojené rty. Patrně jen z čirého rozmaru na chvíli vyměnila šaty pošité perlami za uniformu zdravotní sestry. Téměř jsem čekala, že tleskne a zvolá: Připravte galéru!

Kráska však nechala růžové poupě svých úst rozpuknout jen proto, aby z něj vypustila: „Pan Ďurko, prosím!“

Aha. Tak tedy Jean-Paul Ďurko.

V příštích minutách jsem se snažila utřídit myšlenky pro nadcházející pohovor. Bolí mě páteř. Krční i bederní. Tady, tady, a sem to vystřeluje. Mám také pocuchané nervy. Nespavost, deprese, stavy úzkosti. Příčina? No právě, příčina. Nejlepší by bylo říct, že mám nervy vybičované alkoholem. Pořád mi to připadalo přijatelnější než vyprávět úplně cizímu člověku o svém manželském krachu.

Belmondo vyklouzl z ordinace, kam se vnesla růžová manda. Nepokračoval však v cestě. Zastavil se přede mnou a zálibně kroutil hlavou:

„Ten noštek! Ten noštek!“

Chvíli jsem jen zírala a pak jsem odpálila:

„Pikantný, čo?“

„Raj-cov-ný!“

Světák přimhouřil oko a významně se zašklebil, což mu vyrovnalo rysy v obličeji tak zázračně, že na prchavý okamžik vypadal jako Belmondo před rozšlápnutím. Pak natáhl ruku a štipkou prstů sevřel špičku mého nosu. Plácla jsem ho přes ruku jen o zlomek vteřiny později a zahřměla jsem:

„Nesahat na vystavené zboží!“

Žlutá manda pustila pět ok a jehlicí si proklála zápěstí.

Frejíř se naopak samolibě zasmál a začal si pískat, vzdaluje se jako někdo, kdo si právě hladce domluvil rande. Ještě jsem se nevzpamatovala z ohromení, když mě Kleopatra pozvala do ordinace. Příjemná lékařka tak kolem pětatřiceti mi pokynula k židli.

„Copak vás trápí?“

Spustila jsem svůj připravený monolog o páteři. Moc hezky mi to šlo. Kde to píchá a kde trne. Jenže doktorka Dušková k tomu nepřičinila jedinou poznámku. Pouze na mne zpytavě hleděla a občas řekla: „A dál?“

Už jsem probrala všechny obratle od kostrče k atlasu, když mě napadlo: Má to přece v kartě, to moje pitomé zhroucení!

Kapitulovala jsem. „Rozvedla jsem se.“

Upřela jsem na ni žalný pohled, od nějž jsem si slibovala pružnou nápravu svého problému. Nějak jsem doufala, že si lékařka ještě upřesní pár detailů, hrábne po telefonu a vyšle do Potočné sanitku se dvěma hromotluky. Ti vyrvou Tonka z náruče zrzavé Kristýny (aniž by ji nějak zvlášť šetřili – naopak jí budou neurvale smýkat a posléze ji odmrští k peci, kde si zmíněná rozrazí koleno o otevřenou troubu). Po pár hodinách pak vloží zbloudilého chotě do náruče mojí. Jemu ještě cestou spadnou šupiny z očí, takže se nejdřív se šarmem sobě vlastním doktorce Duškové omluví, že jsme ji obtěžovali, potom mě popadne v pase a vyhodí do vzduchu: Cácorko, jdi balit, v pondělí odlétáme do Benátek!

Tonek má vždycky v rukávu překvapení. Někdy Benátky, jindy Kristýnu.

Lékařská péče nebyla toho léta ještě na takové výši, pročež se doktorka Dušková jen věcně zeptala: „Kdy?“

„V únoru.“

„A nemůžete se s tím vyrovnat.“

Mlčky jsem hledala kapesník, neboť nízká úroveň našeho zdravotnictví mě roztesknila.

„No,“ pokračovala lékařka vlídně, „nejste sama, s kým takový životní zlom zamával. Máme tu třeba paní, která po rozvodu přestala chodit. Čistě nervová záležitost. Uvidíte, že to zvládneme!“ Plurál napovídal, že Tonek opustil nejen mne, ale i doktorku Duškovou. „Život nekončí, jak by se vám teď mohlo zdát. Napíšu vám samé příjemné procedury. Perličkové koupele, skotské střiky, podvodní masáže a ultrazvuk na páteř. Hlavně se nevyhýbejte společnosti! Choďte na výlety, je tu krásné okolí. Jděte si zatančit, určitě zde najdete nové přátele. Samota rozhodně není nic pro vás.“

Pilně mi čmárala do lázeňského průkazu a já si představovala, jak píše: Obědvat s docentem, trsat s dědkem a muchlovat se s Belmondem. K čertu s takovou terapií!

Ale to už jsem dostala průkazku zpátky spolu s povzbudivým úsměvem: „Do prvního poschodí k okénku Rozpis procedur. A hlavu vzhůru! Jste pořád jako obrázek, vy dlouho sama nezůstanete!“

Jako obrázek. S názvem Hřbitov na podzim.

Vyplížila jsem se do prvního patra a vsunula kartičku do příslušného otvoru. Boubelatá hnědovláska po ní sáhla a rozzářila se:

„Jéje, paní Johanka! Nezlobíte se, že vám tak říkám? Když vy pořád vypadáte jako holčička! Jako v tom filmu – jak se to jen jmenovalo? Na prahu života, že jo? Tak jak to rozepíšeme? Asi nebudete chtít vstávat moc brzo. Hihihi. Herečky nevstávají za kuropění, co?“

„To víte, sestři. Kolem deváté masáž, v deset nějaký ten střik a před dvanáctou bublinky,“ zavtipkovala jsem chabě, leč boubelce to stačilo.

„Před dvanáctou bublinky, hihihi! Vy jste mi veselá kopa!“

„Ano,“ souhlasila jsem ponuře. „Právě proto jsem tady. Trpím mimořádně těžkou formou chechtavky.“

Sestři zabublala jako horský potok v kamenitém terénu a postrčila průkaz zpátky.

„Děkuju moc,“ šoupla jsem do okénka čokoládu.

„Hihihi, to nemuselo být,“ upejpla se boubelka a skočila po pamlsku, až prorvala obal. „Jo, a až zas budete mít záchvat té své chechtavky, přijďte. Něco s tím uděláme.“

Pomyslela jsem si, že od ní to zní asi jako Břiďte, báb báječdé gabgy broti rýbdě, a odporoučela jsem se. Zbytek odpoledne jsem strávila vybalováním a teskným přemítáním, jak proboha ty tři neděle přežiju. Byla jsem v lázních poprvé, takřka proti své vůli, a nemohla jsem pochopit zanícení některých žen pro tento druh léčby, jenž se podle mne ze všeho nejvíc podobal nemocničnímu režimu. Přesto jsem už potkala dámy vracející se z lázní v rozpoložení hýčkaných koček krmených smetanou. Nadšeně vyprávěly o úžasných zážitcích a z toku jejich řeči se co chvíli vynořoval jakýsi Zdeněk, zatímco o choti jménem Eda nepadlo ani slovo. Přinejmenším do chvíle, kdy si poopravily kouřově přelitý účes a s mnohoznačným úsměvem podotkly, že Eda je v určitých věcech opravdu velmi tolerantní. Vždycky mě napadalo, že tolerantní manžel je lichotivý eufemismus pro důvěřivého troubu.

Já jsem si po prvním dni ve Smrčinách přes veškerou usilovnou snahu vcítit se do hýčkané kočky připadala jako kočka odložená v útulku pro opuštěná zvířata. Najíst mi dali, to ano. Ovšem páníček, co by mě když už ne pohladil, tak aspoň odkopl, nikde.

Po večeři jsem se snažila číst, rozdmýchávajíc jiskřičku potěšení alespoň z toho, že mám samostatný pokoj, myšlenky mi však utíkaly. V sedmimílových botách se přenášely přes lesy, luka, pole, vísky a řeky tam k nám, kde vpodvečer voní růže až k závrati a potůček v zahradě zpívá neměnnou, milovanou ukolébavku. A když se zešeřilo, mrskala jsem se důtkami vzpomínek na táboráky, kdy jsme s Maškovými, Velínskými a staromládeneckým Jardou Dvořákem pekli živáňskou. Mužští polévali maso, hovoříce o jednotlivých ingrediencích marinády s odborností bab kořenářek, a my ženské, projednou v roli bezstarostných pijáků, doplňovaly sklenice.

A pak se začalo zpívat. Bezpočtu moravských, chodských a slovenských písniček stoupalo za tichého doprovodu Jardovy kytary ke hvězdnému letnímu nebi jako díkůvzdání za nádherný den.

 

Už sa ten měsíček za tú horú bělá,

ráda bych věděla, co můj milý dělá.

Včera mi sliboval…

 

Uhuhuhuá!!! Škyt škyt. Včera mi sliboval! Té noci jsem si z polštáře udělala Priessnitzův obklad.




DEN DRUHÝ – ČTVRTEK

 
 
 

Druhý den mého pobytu v lázních začal úchvatně. Zaspala jsem. Všechno. Odběr krve, snídani i první proceduru. Perličkovou koupel jsem měla napsanou na osm třicet a vzbudila jsem se do plného slunce v devět hodin s pozoruhodným plastickým vzorečkem na pravé tváři. Bodejť ne. V dětství jsem taky uřvaná po výprasku spala jako dřevo.

Házela jsem na sebe součástky oblečení, chroupajíc přitom sušenky, což nemohu doporučit žádné dámě, která je natolik cimprlich, že jí čtvrt kila tvrdých drobků v podprsence dokáže zkazit dopoledne. Ze dveří jsem vyrazila v hlubokém předklonu, jenž měl jednak demonstrovat kajícnou pokoru, a za druhé znemožnit studium ornamentální výzdoby mé tváře.

Sestra-upírek přijala mou omluvu shovívavě a přeobjednala mě na druhý den. Zato v koupelích jsem unikla pohromě jen o vlas. Padla jsem totiž na lázeňskou mužného zevnějšku, která jednala s pacientkami s něhou bachařky v ženské věznici. Vyděšené ženy kmitaly mezi chodbou a jednotlivými kójemi jako vykouřené vosy. Že mi můj poklesek prošel, jsem přičetla na vrub šťastné okolnosti, že se lázeňská ke mně přiřítila z pravé strany, a usoudivši z pohledu na mou opuchlou tvář, že mi hned po ránu někdo nafackoval, dostala dobrou náladu. Vrazila mě bez komentářů do koupele, nařídila budíček a šla se přesvědčit, zda se z vany do vany neposílají motáky.

Lázeň byla nesmírně příjemná. Při každém pohybu opouštěly něžné bublinky s lehkým zašimráním mé tělo a stoupaly líně k hladině, kde praskly. Po krátké chvíli jsem mohla upadnout do blažené dřímoty, nebýt toho, že jsem před vstupem do vany nedokázala odložit hlavu. Můj mozek se totiž v posledním roce stal mým nepřítelem číslo jedna, protože mi ustavičně přiváděl před duševní zrak srdce drásající výjevy. Tak i teď. Kristýna v houpací síti. Mezi bledými rty stéblo trávy. Usmívá se k nebi, jako by chtěla svést samotného Pánaboha. Tonek řeže růže, a kdykoliv pohlédne na houpačku, zatáhne břicho, které mu poslední dobou utěšeně roste. (Kristýně to nevadí, protože mu rostou i příjmy.)

Možná jsem neměla jezdit do lázní. Měla jsem přes prázdniny přijmout místo mzdové účetní. Poněvadž kdykoliv má můj mozek sečíst pár trojmístných čísel, vyčerpá ho to do bezvědomí.

Z úvah mě vytrhlo zvonění budíčku. Škubla jsem sebou tak, že jsem ve vteřině zahubila všechny zbývající bublinky. Však také lázeňská přidusala, dřív než budíček dozněl, a ještě mokrou mě zabalila do prostěradla způsobem, jímž se poutají šílenci do svěracích kazajek. Předepsaných dvacet minut odpočinku na lůžku jsem protrpěla. Nevím proč, ale některé léčebné praktiky, třeba vrtání zubů, punkce a podobně, jsem si nedokázala oblíbit. Zábaly patří mezi ně. Příliš mi připomínají bolestné zážitky z dětství, kdy mi maminka ledovým zábalem srážela teplotu.

Tehdy probíhala péče o nemocné dítě následovně. Nejprve mě maminka půl hodiny honila po bytě. Jelikož mi děs z nadcházející akce dodával křídla, byla jsem nepolapitelná. I býval přizván na pomoc dobrovolník, který byl po ruce. Tatínek, babička, strýc, případně všichni. Když mě smečka uštvala, servala ze mne pyžamko (rvaní pyžamka nedálo se z vrozené krutosti, ale proto, že z dítka svíjejícího se co klubko hadů se pyžamko svléknout prostě nedá), a maminka přikročila ku kladení dítěte do zábalu. Dalších patnáct minut se jí pouze dařilo tisknout mi k mokrému prostěradlu záda, protože jsem jí rukama obemkla šíji a nohama bedra a držela se s úporností zoufalce, jenž visí z okna v desátém patře. Dobrovolníci mi odtrhávali údy z matčina těla s konejšivými domluvami, které nepozorovaně přecházely v drsné kletby, až se mě konečně podařilo zabalit. To už jsem musela mít teplotu aspoň pětačtyřicet a z mých katanů se viditelně kouřilo. V posteli ležela uřvaná housenka a z celého srdce prahla po maceše, jež by ani za mák nedbala rozpáleného sirotka a zkoušela by si nový klobouk.

V dané chvíli jsem však veškeré vzpurné myšlenky potlačila, neboť hřmotná lázeňská byla do té míry zosobněním síly a moci, až člověk v jednom kuse myslel na ostnatý drát. Při odchodu z kabinky jsem se dokonce musela přemáhat, abych jí z vděčnosti, že mě za pozdní příchod nezbičovala, nenavrhla, že jí budu každý večer cídit boty.

Vyšplhala jsem ze suterénu do přízemí a zastavila se v malé hale, abych prostudovala lázeňský průkaz. První dny v lázních studují pacienti průkaz ustavičně. Převážně za účelem zjištění, kde měli být před čtvrthodinou. Já se teď dozvěděla, že za pět minut dostanu podvodní masáž v sanatoriu 1. máje. Hrklo ve mně. Vůbec jsem nevěděla, kde to je. Ale jedna vlídná paní mě vyvedla až před budovu a nasměrovala kaštanovou alejí doprava. Uháněla jsem alejí a hádala, zda dostanu masáž podvodní, nebo pěstní.

Běda! Sanatorium bylo monumentální. První suterén. Druhý suterén. Elektroléčba. Magnety. Bazén. Podvodní masáž.

Konečně! Vklouzla jsem do čekárny a na židli zaujala pozici, jež měla vzbudit zdání, že tam sedím už od včerejška. V rohu se polohlasně bavily dvě ženy.

„Dívala jste se včera na televizi?“

„No, dívala, ale on ten, jak se jmenuje, no, co hrál toho lumpa, on mně nějak nesedí. Je takovej… Já nevím.“

„Ale ona byla báječná, viďte?“

„No, snad jo. Lidem se líbí. Ale já ji nemám ráda.“

„Hm. A potom, na tu komedii, jste se dívala?“

„Jo, na kousek.“

„Jenom na kousek? To se vám taky nelíbilo?“

„Ne. Já nevím proč, ale já tomu fousatýmu nemůžu nějak přijít na chuť.“

Zatoužila jsem být pozvána na zlatou svatbu náročné paní. Dalo se předpokládat, že dá na stůl dort, přijme od manžela náhrdelník a vzdychne: „Já ti nevím, Karle, ale nějak ti nemůžu přijít na chuť. Nějak mi nesedíš.“

„Paní Jarní?“

Popelavá blondýna s nečistou pletí zaplácanou líčidlem se tázavě rozhlédla po čekárně. Vyskočila jsem přímo podlézavě. V malé kabince jsem odložila všechen oděv a v následujících minutách došla k přesvědčení, že sestra Sylva, jak se blondýna jmenovala, zatím někde odložila všechnu zdrženlivost. Jinak by mi sotva mohla dát při prvním setkání tak bezprostředně najevo, že práce rehabilitační sestry je pro ni jen nudnou předehrou k tomu, v čem vidí těžiště své činnosti. Ještě jsem jí nestačila říct, kde mě nejvíc bolí páteř, a už mě informovala, že má zrovna v prádle jednoho zazobanýho předsedu JZD. Bohužel, jak jsem vyrozuměla, předseda byl pouze předeprán a k vyvářce mělo dojít až v neděli večer, poněvadž mu na víkend přijede stará. Jakkoliv byla masáž báječná, nemohla jsem se dočkat konce. Deprimovalo mě, jak sestra Sylva s bezbřehou samozřejmostí předpokládá, že naše duše souznějí v harmonickém akordu. Podle ní jsem si šla občas střihnout Julii, abych dostala do prádla režiséra, jehož stará je v porodnici. Celou masáž jsem sbírala odvahu k replice, kterou by v prvních minutách uplatnila každá jen trochu statečná dáma: Promiňte, ale dala bych přednost méně důvěrnému rozhovoru.

Nedokázala jsem to. A tak mi kněžka prchavých lásek nakonec slíbila, že mi příště poví, jak to s tím zubařem dopadlo.

„Se zubařem?“ vyjevila jsem se.

„No, dyť vám povídám, že v sobotu mám rande s jedním zubařem od Hulína! Vy mě neposloucháte,“ nasupila se Sylva.

Uchlácholila jsem ji přiměřeným všimným a prchla do kabinky. Tam, oblékajíc se toho dopoledne už potřetí, a navíc načichlá smyslnou atmosférou Sylvina pracoviště, připadala jsem si sama jako sexuální pracovnice, které jdou kšefty.

U oběda jsem seděla zvadle. Cítila jsem únavu nepřiměřenou vydané energii. Paní Váchová a Helenka Lichá se smály; prý je to první dny vždycky tak. Nimrala jsem se v okurkové omáčce a toužila stočit se v posteli do klubíčka. Leč žádné klubíčko, nýbrž ultrazvuk.

Tuto proceduru aplikoval pán s duší něžnější motýla. Lázeňský průkaz přijal s gestem, jímž debutantka přijímá svou první kytici orchidejí.

„Sundáme si prádýlko, lehneme si na bříško, ručičky podle tělíčka.“

Docela se mi ulevilo, že jsme si na bříško nelehli spolu. Napatlal mi záda něčím studeným a pak po nich začal jezdit čímsi, co vypadalo jako stříbrné telefonní sluchátko. Bylo to příjemné, hlavně proto, že jsem při tom mohla dřímat. A z dřímoty mě nevytrhlo už ani opětovné oblékání a cesta do pokoje. Než jsem usnula, stačila jsem si uvědomit, že jsem v poledne neprolila ani slzu nad mladým králíčkem, kterého Tonek jistě Kristýně upekl na česneku. Někdy dokážu být strašně bezcitná.

Dvouhodinový spánek mě osvěžil do stavu mírné marnivosti. Už ani nepamatuji, kdy jsem věnovala svému zevnějšku pozornost větší než tu, jež se jmenuje hygiena. Teď jsem se pod vlivem náhlého přílivu energie dokonce decentně nalíčila, vyčesala si tmavé vlasy do uzlu, který vypadal na hodinovou údržbu, ale já ho umím za tři minuty, a oblékla ostře zelené hedvábné šaty zahraničního původu. Koupila jsem je levně od režisérky Machajové, která tvrdila, že ji omrzely, ač bylo zřejmé, že už se do nich nevejde. Bílou kabelku přes rameno, vyrazila jsem kaštanovou alejí na průzkum okolí.

Bohužel nikoliv sama. Blbec Mozek šel se mnou a vyzvídal, zda si už Tonek s Kristýnou udělali kafe. Právě jsem mu hrozila trepanací lebky, když jsem potkala rozšlápnutého Belmonda se třemi noštěky, jedním zvíci Cyranova. Belmondo na mne vrhl vítězný pohled Napoleona, který ještě neví, že v Rusku je poněkud chladněji než na Korsice. Noštěky zvětřily, že jsem si šaty nespíchla sama, a protáhly se. Zvedlo mi to náladu.

Na konci dlouhé aleje mě čekalo příjemné překvapení v podobě zahradní restaurace s posezením venku a tanečním sálem uvnitř. Sedla jsem si ke stolku s veselým kostkovaným ubrusem a objednala si kávu. Ještě mi ji nepřinesli, a už jsem viděla, že předpověď doktorky Duškové, že nebudu dlouho sama, se vyplní, byť jinak, než to myslela. U nízkého plůtku restaurace se zastavil postarší pár, rýpal se vzájemně lokty do žeber a civěl na mě jako na nový přírůstek zoologické zahrady ve výběhu pro medvědy. Nato se dvojice vydala rovnou ke mně se čtrnáctikarátovými úsměvy četných korunek.

„Je tady volno?“

„Ano. Jistě.“ Usmívala jsem se přívětivě v roli sympatické herečky Jarní, ale za úsměvem se vztekala nerudná, po samotě toužící Johana: Akorát na vás jsem čekala!

„Jste paní Jarní, že jo? My se tudle s taťkou vsadili. A von že prej ne, že ste voplácanější. Teďkon mi musí zaplatit pivo,“ hnízdila se panička spokojeně na židli.

„No tak! Nech toho! To paní herečku nezajímá,“ zardíval se pán.

„A co by ne? Však si dá paní Johanka pivečko s náma, že jo? Můžem vás pozvat?“

„Ne, děkuji. Opravdu ne, už mi nesou kávu,“ odmítla jsem zdvořile, zatímco Johana pěnila: To je úroveň! Co si myslíš, ženská? Že vytáhnu svejch pět piv denně?

„Děláte chybu. V tomdle hicu není nad pívo. A teďkon si vzpomínám,“ mamina na židli přímo nadskočila, „že v tom posledním filmu… Jak se to menovalo, taťko?“

„Okno ve čtvrtým poschodí,“ styděl se taťka.

„Jo. Tam ste vyzunkla půllitr na jeden zátah. A žádný upejpání, panečku.“

„To je takový trik. Půllitr není plný. Je v něm přilepená sklenička dnem vzhůru,“ pokusila jsem se o vysvětlení, ale Johana mě okřikla: Buď zticha! Každý bábě musíš vyžvanit profesionální tajemství!

„To sou mi věci, slyšíš, taťko?“

Mamina si zula boty, a v předtuše příjemné hodinky, která ji zásobí drby na měsíc, začala zeširoka: „Moc vám to v tom filmu slušelo. V těch modrejch šatech. Bohdalce zasejc sluší bílá. A heleďte, Johanko, jaká vona je takle normálně? Porád tak srandovní? A mocli za rok vydělá? Hromadu, že jo?“

V tom okamžiku mě Johana přeprala.

„Lituji, ale informace tohoto druhu nepodávám. Platím, slečno!“

Úsměv babice zkysl. V modrým mi to slušelo. V zeleným jsem protivná. Taťka měl uši rudé jako pionýrský šátek.

Přestože jsem se rozloučila už zase s profesionálním úsměvem, kráčela jsem ke svému dočasnému domovu o nepřítele bohatší. A přitom chybělo tak málo, a mohla jsem si s maminou do večeře tykat.




DEN TŘETÍ – PÁTEK

 
 
 

Nebožka kolegyně Amálka Perná říkávala, že po šedesátce je ze všeho sexu nejlepší pořádné kýchnutí. Amálka určitě nikdy nedostala skotský střik. Protože to je rafinovaná rozkoš nesrovnatelná s ničím. Zejména pro někoho, kdo si už rok nekýchl.

Když jsem v pátek vstoupila nahá do vykachlíkované místnosti, jíž vévodil kovový hranol se dvěma pákami a hadicí, rozhlížela jsem se dost nedůvěřivě. Ale za chvíli, otáčejíc se zvolna kolem své osy pod proudem vody tu horkým, tu ledovým, jsem jenom vzdychala. Doktorka Dušková měla pravdu. Stojí za to žít. A než byla procedura u konce, učinila jsem slib, že pokud ještě někdy podlehnu volání srdce a těla, spojím svůj život jedině s ovládacím pultem pro skotské střiky. Neboť takového partnera aby pohledal. Poskytuje slast, pije jen vodu a nelítá za ženskými. Svými vlasy tě budu omývat, lásko, rozloučila jsem se s ním nyvým pohledem a vyběhla křepce před léčebnu, poněvadž jsem čekala, že ve mně probuzené životní síly explodují jako rozbuška.

Tu hodinu, která mě dělila od reflexní masáže, jsem strávila ostrým pochodem kaštanovou alejí, vyhlížejíc sedřeného dřevorubce, jenž by mě poprosil, abych mu pomohla porazit ten nejtlustší strom. Cha! Porazit! Vytrhla bych ho jako lebedu. Levou rukou.

Masáž mě poněkud zpacifikovala. Sestřička sice vypadala jako květinová víla, ale palce měla z oceli. O tom, že není kráčející exkavátor, mě přesvědčila teprve konverzací.

„Jémine, vy máte krásný kombinátko! To není odtud?“

„T-o jsem si ko-ou-pila v Pa-a-říži,“ hekala jsem

„No jo, to se hned pozná. Jak má některá pacientka něco nápaditýho, tak to má zvenku. Já nevím, proč vyrábíme takový smutný věci. Já mám kluka. Jsou mu čtyři. A když mu koupím flanelovou košilku, je v ní málem k nerozeznání od fotra, kterej si jde zahrát mariáš.“

„Naši návrháři umějí vyrobit hezké věci. Jenže nákupčí je prý odmítají. Že by to nikdo nekoupil. Vím to to známého, který – au – v tom pracuje.“

„Protože nákupčí jsou dědkové s kšandama a říděj se podle svýho blbýho vkusu,“ rozvášnila se sestři a vrazila mi pod lopatky palce až po zápěstí. „Hezky si to kombinátko hlídejte. Příležitost dělá zloděje.“

„Ale sestři, kdo by kradl spodní prádlo!“

„A to byste se divila! Paní Mráčkový se v koupelích ztratily kalhotky. Jo, kalhotky. A protože se vědělo, kdo se s ní ve vaně střídal, zašla za dotyčnou do pokoje, a co byste řekla? Kalhotky visely v koupelně na šňůře!“

„Prosím vás! A co ta zlodějka řekla?“

„Že je tý paní chtěla jen vyprat.“

Pravda, smály jsme se nahlas a dlouho, ale stejně na mně v čekárně nemuseli zahlížet jako na únoskyni nemluvňat. Ta ženská v zeleném svetru mě očima zrovna provrtávala a ti dva dědkové rovněž nevypadali, že se ostýchají požádat mě o autogram. Tak jsme se zasmály, no. Ukamenujte nás.

V hale jsem se srazila s Helenkou. Taky už měla ten den po procedurách, a protože zbývala chvíle do oběda, posadily jsme se.

Tak jako v nemocnicích, i v lázních si pacienti otvírají srdce. I bylo mi dáno nahlédnouti do toho Helenčina. Nebyla už tak mladinká. Provdala se před šesti lety. Hned po svatbě začala mít zdravotní potíže a lékaři ji varovali před otěhotněním, protože dítě by jí mohlo odčerpat příliš mnoho vápníku z kostí. Manželé však po dítěti toužili, a tak to Helenka riskla. Teď má krásného synka a zničené zdraví. Špatně chodí, brzy se unaví, a co je horší – prognóza lékařů není příliš růžová. To ji zase poznamenalo psychicky. Ale manžel je hodný. Moc jí pomáhá.

V duchu jsem vzdychla. Manžel je hodný. Teď. Jak dlouho bude trvat, než se začne ohlížet za pružnými dívkami s tenisovou raketou pod paží? Nejprve kradmo, s pocitem viny, později se vzdorem, a nakonec s přesvědčením, že má právo i na něco jiného než jenom na práci a návraty ke stále častěji posedávající ženě. Ach, Helenko!

Navenek jsem ovšem překypovala optimismem, hovořila o pokrocích lékařské vědy a nových lécích.

„Štěbetalky, pojďte se najíst!“

Paní Váchová na nás shlížela s úsměvem. Tak jsme šly.

V jídelně nás čekalo překvapení. U našeho stolu sedělo takové to stvoření, o němž nemůžete s jistotou říct, zda je to předčasně zestárlá dívka, nebo neuvěřitelně zachovalá stařena, případně něco mezi tím. Avšak soudě podle dětinského chování, byla to slečna. Bledá a hubená. Hned nám oznámila, že je u našeho stolu přechodně, od zítřka bude sedět v dietní jídelně. A věru, následující hodinka nás přesvědčila, že zažívací ústrojí průsvitné slečny je tak delikátní, že cokoliv chuťově výraznějšího než vlažná krupičná kaše by jí časem přivodilo smrt.

Jen vložila do úst první lžíci polévky, překvapeně zamžikala: „Joj! Ta je ostrá!“ Mdlá univerzální omáčka na kousku hovězího ji skoro porazila. „Joj, ta je slaná!“ rozkašlala se. Pak už jen tak honila příborem ďábelskou krmi po talíři a nás tři pozorovala s obdivem, jaký by zasloužili kejklíři živící se polykáním ohně. Nechtěla jsem si zopakovat štěkot z prvního dne, tak jsem si úporně prohlížela jednotlivá zrnka rýže na svém talíři, střežíc se zavadit zrakem o své společnice. Když ale přišla na stůl místo moučníku zmrzlina a éterická slečna se chytila za krk s výkřikem: „Joj! To mě studí hrdlo,“ upustila jsem lžičku a zajela pod stůl.

Tam se mi naskytl zajímavý pohled na solidní polobotku paní Váchové, jak opakovaně a poměrně surově šlape na špičku Helenčina střevíčku. Když jsem se vynořila, hleděla paní Váchová zasněně z okna, zatímco Helenka, všecka brunátná, zápasila se smrtí v záchvatu ničivého kašle. Ulevilo se jí, teprve když nás slečna se svým šokovaným zažívacím traktem opustila.

Probraly jsme pak možné příčiny přemrštěného chování naší dočasné společnice a sjednotily se na tom, že buď bledule vystavuje na odiv přecitlivělost svých orgánů, aby se domohla pozornosti, jíž se jí v životě nedostává, nebo ji rodiče opravdu živili výhradně rýžovým odvarem, protože ta třetí sudička při jejím narození prorokovala, že až bude dítěti čtyřicet, požije zmrzlinu, zastudí si hrdlo a zemře.

Po obědě jsem se snažila trochu číst, ale venku bylo příliš krásně, aby se člověk povaloval v posteli. Tak jsem si oblékla bílé kraťásky s růžovým tričkem a vyrazila do přírody opačným směrem než předešlého dne. Záhy jsem se ocitla na široké lesní cestě lemované po jedné straně plotem obory a po druhé vysokým lesem, do nějž se každých deset minut zakouslo odpočivadlo s lavičkami. Po hodině volné chůze jsem se na jednu z nich posadila. Zdálo se mi, že jsem se toho dne neslušně moc nasmála a že je načase trochu si zatruchlit, jak se na zdrcenou ženu sluší.

I počala jsem promyšleně dloubat do nezhojených ran, neboť, jak známo, člověk sám sobě nejlepším jest nepřítelem. Vzpomínala jsem, že byl právě takový krásný slunečný den, když Tonek přišel domů opět až ráno s oním vážným výrazem, který jsem tak dobře znala a jenž byl předzvěstí zásadního rozhovoru s variantou A nebo B. Rozhovor měl vždy stejné aranžmá. Tonek se usadil do velkého ušáku v rohu pokoje, a poněvadž další židle byly až u protilehlé stěny, nezbylo mi než stát před ním jako školačka před ředitelem.

Při variantě A mi Tonek sděloval, že dospěl k hořkému poznání, že ho dost nemiluji, neboť nemám pochopení pro svobodu, již umělec jeho formátu k životu nezbytně potřebuje. Mluvil o rozmachu ducha a nutnosti sestoupit až na dno, neboť právě tam umělec čerpá podněty pro tvůrčí práci. Rozmach ducha na něm vidět nebyl, ale že se vrací z nějakého dna, jsem poznala podle nohavic zablácených až po kolena. Pak ještě krátce pohovořil o mé měšťácké duši, jež zaslepena touhou po dítěti staví plenky nad Shakespeara, a usnul. Účelem této varianty bylo zdusit v zárodku mé případné výčitky (nejlepší obrana je útok), a zároveň ve mně vzbudit takové pocity méněcennosti, které by mě ochromily jako nervový plyn.

V prvních letech manželství jsem se plačky hájívala, vyvracejíc falešná obvinění. Protože se však stejná situace opakovala příliš často, zlhostejněla jsem. Ba, bývaly chvíle, kdy jsem se dokonce na vlastní účet bavila. Jak jsem totiž tak nehodná stála před svým chotěm, pociťovala jsem silnou spřízněnost se ženou, jejíž mučednický manželský osud popsal Antonín Klášterský v básni Obraz:

 

A měsíc pad jí do čela

a ona stála, mlčela,

a měsíc pad jí na líce,

a stála tam jak světice.

 

Jednoho dne jsem se s tou literární družkou v neštěstí musela ztotožnit zvlášť dokonale, neboť Tonek najednou zařval: „No jó, ty seš prostě světice!“ Mlčela jsem dál, protože bych mu těžko vysvětlovala, že vedle člověka, pod jehož pojmem svobody se skrývá jen sobectví a touha vést veselý mládenecký život, se žena stane světicí překvapivě snadno.

Varianta B vstupovala v platnost tehdy, když se Mistr nadužíváním svobody natolik zbědoval, až ztratil sebekontrolu a dovolil kajícnosti, aby ho přepadla se zákeřností chřipky. Pak hovořil stejně přesvědčivě o svém bídném mravním profilu, o tom, že není hoden mé lásky a důvěry, a neuváženě se zavazoval k doživotní abstinenci a monogamii.

Někdy se mu podařilo i zaštkat, čemuž jsem nepřikládala váhu, protože Amálka Perná mě mimo jiné poučila i o tom, že když brečí mužský, netečou z něj slzy, nýbrž alkohol. I tak bývala varianta B přijatelnější.

Ten krásný den loňského babího léta na začátku září přinesl variantu B. Byla však nějak zdlouhavá. Nejméně stá repríza úspěšného představení Návrat ztraceného chotě už měla spět ke konci, když tu začal Tonek improvizovat. V monologu se objevily inovace. Dílčí bilance, probuzení k životu, hřích, jejž posvětila láska.

Zneklidněla jsem.

Jelikož však Tonek po svém zvyku upadl uprostřed zpytování svědomí do posilujícího spánku, nedopátrala jsem se smyslu jeho slov. Možná by mi zůstal utajen ještě celé měsíce, kdyby Tonek předčasně neprocitl a nepropadl touze po ujištění, že i muž, jehož obvyklých pět litrů krve je momentálně zředěno alkoholem v poměru jedna ku jedné, je milován. Doklopýtal k telefonu, vytočil číslo a začal tokat. Ustala jsem ve vedlejším pokoji v opakování textu a přitiskla si obě ruce na hruď, neboť mé srdce nechtělo věřit mým uším a trvalo na tom, že si to půjde vedle s Tonkem vysvětlit. Beze mne. Tonek pěl píseň lásky v opileckém nářečí: „Viže zež pro Tonynka ozdrov ubrzdřed vod všššenosti. Mi –škyt – miluju tě, Kryzdýnko!“

Kristýna. Srdce se přestalo dobývat z hrudi. Zkamenělo.

„Copak tak sama, mladá paní?“

Fuj, to jsem se lekla! Ani ne tak těch dvou mužů, kteří se přede mnou zastavili a otevřeli partii tím nejotřepanějším způsobem, jako spíš pomyšlení, že jsem se asi v hlubokém ponoru do vlastní minulosti tvářila poněkud nekonvenčně.

Copak tak sama. Byla jsem v pokušení odpovědět: Právě se tomu snažím přijít na kloub. Páni však nečekali na odpověď, a usadivše se bez vyzvání na vedlejší lavičku, seznámili mě s názorem, že hezké paninky jsou posílány do lázní, aby obveselovaly upracované muže, a nesvědčilo by o třídním uvědomění, kdyby se této povinnosti chtěly vyhnout.

Ocitla jsem se v rozpacích. Dostalo se mi výchovy, která počítala s tím, že se budu pohybovat výhradně ve společnosti džentlmenů. Pravda, jisté pokyny jsem dostala i pro případ, že by mě nějaký muž obtěžoval. Měla jsem prchat a volat o pomoc. Avšak prchání zdálo se být situaci nepřiměřené. Tak jsem seděla jako pecka.

Pánové obstarávali konverzaci. Dozvěděla jsem se, že starší podsaditý muž je lakýrník, mladý Herkules buldozerista. První ženatý, druhý svobodný, oba unudění.

„Není tu žádnej, tendleten, život. Akorát to pívo.“

„Ale jděte! Jsou tu prý krásná výletní místa, dole v městečku koupaliště, třikrát týdně se tu tančí a denně je otevřená knihovna.“

Hned jsem viděla, že knihovna není to pravé.

„Vy, mně se zdá, myslíte spíš na děvčata! Chodíte na podvodní masáže?“ Oba pochopili mou poslední větu jako změnu tématu, ač tomu bylo naopak. Nechodí, zahučeli.

No jo. To je potom těžký. Sylva by je protáhla životem.

Usoudila jsem, že zdvořilosti bylo učiněno zadost, a vstala jsem. Muži se vymrštili též a srovnali svůj krok s mým.

„Kam vlastně jdete, pánové?“ zeptala jsem se pichlavě.

„S váma,“ opáčili bezelstně a ani jeden neprojevil ochotu plácnout mě přes zadek, aby mi umožnil prchání. Naopak. Herkules vyslídil v trávě pár jahod a podal mi je právě v okamžiku, kdy se z ohbí cesty vynořily mně už známé mandy. Z tašek jim čouhaly jehlice a z očí jehly. Jako bych je slyšela.

„Viděla ste? Ta je čiperná!“

„Co byste čekala? Kouká jí to z vočí.“

„Ta de po tom blonďákovi. Křena s sebou tahaj, aby se neřeklo.“

„Jo, pani. Ale jen do setmění. Dneska v čekárně ji jeden vošahával, a vona prej, ať jí nešahá na zbóží.“

„Mankote, to sou teď ženský!“

Přestože mě postavili do nepříznivého světla, nedokázala jsem se na své společníky zlobit. Nakonec se chovali, jak nejlépe uměli, a jejich naivní dotěrnost byla možná jen zoufalou snahou podílet se aspoň trochu na lázeňském životě. Moje účast se společenskými sirotky však nešla tak daleko, abych přijala pozvání na pivo. Rozloučili jsme se před Dianou.

Ještě ten večer jsem napsala Cyrilovi, že jsem strašně hodná; ani lakýrníkovi, ani buldozeristovi jsem nedovolila, aby mi v lese ukradli hubičku. Zalepila jsem dopis a s poťouchlým úsměvem hádala, kolik početních chyb Cyril udělá ve svém vědeckém pojednání Podíl žížal na propustnosti jílovitých zemin.




DEN ČTVRTÝ – SOBOTA

 
 
 

Lázeňská sobota může být neskonale nudná, nebo naopak nabitá zážitky. Mně se podařilo hned tu první okusit od obojího.

V sobotu se veškerá léčba smrskne na koupel, protože, to dá rozum, i personál si musí oddychnout. Lázeňské oddychují třikrát tak rychle, poněvadž všichni pacienti se hned po snídani vrhnou do čekárny, aby si to odbyli co nejdřív a mohli se věnovat svým zálibám.

Seděla jsem tudíž v nabité místnosti a odevzdaně čekala, kdy se mě rázná lázeňská pokusí utopit. Vedle mne neméně trpně seděla pěkná paní kolem padesátky. Daly jsme se do řeči. Ačkoliv jsme začaly zdravotními obtížemi, úplně nenásilně jsme se už po pár minutách propracovaly k jednotnému názoru, že mužský, to nejsou lidi. Je možné, že k hladkému přechodu od jednoho předmětu hovoru ke druhému napomohl fakt, že sličná paní si přejela do lázní léčit pohmožděné rameno, které došlo úhony, když se jí současný druh pokusil ukroutit ruku. Nevím už přesně, zda jí naštípl klíční kost předtím, nebo potom, ale to je jedno.

Paní se jmenovala Božena Hošková a byla hostinskou někde v západních Čechách. Na první pohled se nijak nelišila od těch úzkostně mravopočestných matek rodin, jejichž život plyne jako líná řeka, takže si možná, už bělovlasé, v skrytu srdce povzdychnou, jak by to bylo bývalo pěkné, kdyby se ten jejich ňouma aspoň jednou rozvášnil a vykloubil jim sanici.

Paní Boženka měla kučeravé černé vlasy, nadmíru jiskrné oči, smetanovou pleť a postavu, které se říkávalo molet. A pohnutý život. Ačkoliv toužila po spořádaném rodinném zázemí, spojovala svůj osud ustavičně s muži, kteří neměli pro vytváření spořádanosti pražádné vlohy. Jak z jejího vyprávění vyplývalo, všichni nápadníci horovali pro její tělesné i duševní půvaby, ovšem pravý důvod jejich zanícení tkvěl v okolnosti, že se paní Boženka většinu dne nalézala u pramene zvaného pípa, odkud prýštil lahodný mok. První muž jí krátce po svatbě onemocněl chorobou zvanou chronická lenora, s vypětím všech sil zplodil dva syny a nadále vytvářel rodinné zázemí posedáváním v blízkosti zmíněné pípy. Byv po pár letech rozloučen od pípy i lože, chodil vyhrožovat svému nástupci nožem, paní Boženě vitriolem a hostinci červeným kohoutem.

Bohužel ani další partneři pěkné Mirandolíny nebyli o nic lepší. S bývalým manželem sdíleli náklonnost k zrzavé vodě a za osobní přínos do nového vztahu zřejmě považovali lásku k majetku, získanému přičinlivostí paní Boženy.

Ta v sobě rozhodně nezapřela hostinskou. Kdykoliv udělala za nevydařenou láskou tlustou čáru, udělala i účet. Tak mě mohla seznámit se svou životní bilancí. Nejprve věcně pohovořila o pošlapaných citech a zlomeném srdci, a pak se jí zarosily oči při sdělení, že manžel ji přišel na sto tisíc, první druh na padesát, druhý zatím na dvacet. Plus to rameno, dodala.

Jen neochotně jsem opouštěla studnici životních zkušeností kvůli něčemu tak fádnímu, jako je koupel. Ve vaně jsem pak přemýšlela o tom, že je sice pěkné moci se pochlubit jizvami na duši, jenže málo platné, pěti stehům na hlavě se to nevyrovná. Poslušná zákonů ženské logiky, dostala jsem na Tonka vztek. Trápil mě, trápil, ale aby mi jednu vrazil, to ne! Jak teď před takovou Hoškovou vypadám?

Po koupeli vypukla nuda. Sešla jsem sice do zahrádky za léčebnou a usadila se v altánku s knížkou, kdyby však královna detektivek viděla, jak liknavě bloudím očima v řádcích, zaplakala by a vzdala se trůnu. Na čtení bylo příliš horko. Asi půl hodiny jsem se procházela podél záhonů, jenže na procházení bylo teprve horko.

Vrátila jsem se tedy do pokoje s úmyslem zapsat si pár prvních dojmů ze Smrčin. Bylo to trapné, ale do dvaatřiceti let jsem se nezbavila zvyku psát si deník. Nebyly to arci žádné výlevy typu Milý deníčku, dnes jsem Ho spatřila; sedávala jsem k sešitu ve chvílích, kdy mi bylo smutno, těžko, hořko. Psala jsem, slova ze mne odtékala skrze hrot pera, a spolu s nimi bolest a všechen kal a rmut duše. Prostě takové duševní pouštění žilou. V manželství jsem popsala sešitů plný kufr. Semtam se v tom stýskání zableskl i nějaký humorný postřeh, semtam měl tragický konflikt komickou pointu. Soudím, že se o to přičinil pud sebezáchovy. Kdybych si zoufala nepřetržitě, mohla jsem se po vzoru některých nešťastnic, ponejvíce ze selského prostředí, utrápit. Představa, jak moji příbuzní před krematoriem brání Tonkovi zaťatými pěstmi zúčastnit se smutečního obřadu a s očima plnýma slz si šeptají: „Puklo jí srdce,“ mě vždycky nadchla. Jenže když se člověk nemůže vmísit mezi pozůstalé a přilít oleje do ohně sdělením: „Tetičko, představ si, že šel na Zelený čtvrtek pro máslo a vrátil se až po Velikonocích,“ připadá mu, že to za puklé srdce nestojí.

Teď jsem nehodlala smutnit, chtěla jsem zachytit pár nových zážitků, příhod a charakterů lidiček, poněvadž jsem už delší dobu koketovala s myšlenkou, že by ty sešity v kufru nemusely provždy zůstat jen svědectvím jednoho nevydařeného manželství, ale že by se mohly stát materiálem pro nějakou povídku či jiný, zatím mlhavý literární útvar, kterýžto záměr ve mně vyvolával hřejivou představu konkrétního honoráře.

I psala jsem, a než jsem do sešitu nacpala docenta Hána, Belmonda, obě mandy a dietní slečnu, byl zbytek dopoledne pryč. Scházejíc po schodišti k jídelně, přemítala jsem, co se sobotním odpolednem. Počasí mě lákalo k vodě. Jenže z lázní v náruči lesů bylo dolů do městečka pěkně daleko, zvlášť v parném dni. Zdalipak je tu nějaké autobusové spojení?

Sobotní odpoledne však pro mne chystalo něco onačejšího než osamělé povalování mezi rozjívenou mládeží. Jen jsem dosedla ke stolu, paní Váchová mě přátelsky oslovila: „Máte už na odpoledne nějaký program? My půjdeme s Helenkou lesní cestou nahoru k hájence. Je to překrásná procházka. Nechcete se k nám připojit?“

S radostí jsem přijala. Nejen proto, že miluji procházky; doufala jsem, že v dámské společnosti potkám mandy a vylepším si morální profil. Během oběda jsme si domluvily výchozí bod i čas a já se běžela převléknout.

Ve dvě jsme vyrazily. Ještě než jsme zabočily na lesní cestu, minuly jsme desítky vyfintěných dvojic. Pánové v oblecích, dámy ve voláncích, všichni mířili k restauraci.

„Vidíte je,“ horlila paní Váchová, „takhle si představují odpočinek v lázních! Než by se šli nadýchat čerstvého vzduchu, radši budou celé odpoledne sedět v zakouřeném lokále a lít do sebe alkohol.“

Helenka si přisadila: „A přitom alkohol jak nervům, tak pohybovému ústrojí velmi škodí. Večer budou jako mátohy, zatímco my budeme pěkně okysličené.“

Křepce, byť z ohledu na Helenku zvolna, jsme za veselého štěbetání kráčely do kopce. Paní Váchová se ukázala být pro mne společnicí nad jiné vhodnou, protože ještě před rokem učila češtinu, která je odjakživa mým koníčkem. Přetřásaly jsme tudíž úlohu jeru ve staročeštině, původ rčení Nechat někoho na holičkách a fakt, že téměř do poloviny minulého století se slovem žížala označoval i hmyz létavý. Nebýt toho, že Helence jedna žížala vlétla do pusy, ani bychom si nevšimly, že už delší dobu zívá. Tak jsme jí honem dovolily, aby nám vysvětlila, jak se pletou ponožky na dvou jehlicích. Nakonec člověk potřebuje v životě mnohem častěji ponožky než košík holiček!

Každou chvíli jsme se zastavily a zhluboka dýchaly, aby se ozón dostal i do nejzazších plicních sklípků. Paní Váchová se právě nadmula zvlášť důkladně, aby vystačila s dechem na větu: „Jsme tady,“ když se na nás vyřítili tři krvežízniví hafani. Zavřela jsem oči. V okamžiku ohrožení tak činím vždy. Není to možná ten nejúčinnější způsob, jak čelit nebezpečí, ale mně vyhovuje. Mám-li být například rozsápána slintající bestií, nemusím tomu ještě přihlížet.

Ostrý hvizd však uťal útočný štěkot i úmysl, a když jsem se odvážila otevřít oči, naskytl se mi nevídaný pohled. Hájenka jako z pohádky, psi u branky jako beránci a v brance pan hajný jako z Hollywoodu. Necenila jsem si v té době příliš mužů, těch hříšných schránek egoistických chtíčů, těch šejků neustále rozšiřujících svůj harém, těch otrokářů kladoucích nohu na křehkou šíji otrokyně. Ale byla by blbost tvrdit, že Adonis byl šereda a Achilles chcípáček. Pan hajný byl Adonis i Achilles. Zhruba před dvaceti lety. Avšak, jsa sloučeninou zmíněných mladíků, vykrystalizoval ve zralého muže nevšední sličnosti, umocněné podmanivým knírem.

Galantně pozvedl Helenku z borůvčí, kam se vtipně ukryla před psy, a mně se dlouze zadíval na nohy, jistě jen proto, aby viděl, stojím-li už pevně, či dosud vratce. Paní Váchové se příliš nevěnoval, ale také toho nebylo zapotřebí. Učitelka, která stála pětatřicet let před třídou plnou žáků, neomdlí před třemi vyceněnými tlamami.

Pan hajný se pod knírem krásně usmál, řekl, že to leknutí by se mělo zapít, a mínil, že se jmenuje Karel Sýkora. Vlastně obráceně. Ještě teď jsem z toho leknutí celá zpitomělá. Tenkrát jsme byly zpitomělé všechny a pozvání jsme přijaly.

Za hájenkou byla hezká zahrádka, kam nebylo z cesty vidět, a tady nás pan hajný usadil ke stolu. „Kafíčko bude za chvíli. A zatím, abych věděl, že se nezlobíte, že jsem nedovřel branku, něco ostřejšího.“

Panečku, borovička. V tom vedru. Ale moc jsme se neupejpaly. Nohy se nám ještě třásly. Tož do jedné a pak do druhé! Nato kafíčko, a pan hajný začal vyprávět. O lese a o své práci. O krutých zimách, kdy vysoká nemůže pro sníh ke krmítkům, o srnečkovi, co padl pytlákům do želez, o jahodách jako palec, jež rostou všude podél cest, o lišce Bystroušce. Visely jsme mu očima na rtech a vůbec nevnímaly, že co se borovičky týče, jsme už stonožky.

Slunce zašlo a začal se zvedat vítr, když jsem si všimla, že pan Sýkora kouří dvě dýmky najednou. Hádala jsem, že je to nějaký trik pro pobavení lázeňských hostů. Když jsem však napočítala šest psů místo tří, musela jsem pohlédnout pravdě do očí. Měla čtyři. Johano, jsi nadraná, přiznala jsem si s úlekem a típla bůhvíkolikátou cigaretu. Plicní sklípky jsem měla určitě jako udírnu.

„Děvčata, musíme domů. Než začne pršet. Vidíte ty mraky?“

„Tož co! To je nejlepší čas na borovičku. Oblačno, až kořalečno!“ pokoušel nás pan hajný.

„Ne, ne. Vy zůstáváte tady, ale nás čeká cesta dolů,“ hartusila jsem. Paní Váchová pružně vyskočila a odkopla si kabelku do půli zahrady. Helenka naopak vstávala přeopatrně a vzpřímeně, jako by se bála, že jí borovička vyteče z uší.

„A večer, na taneček, přijdete? Nebo aspoň zítra?“ vyzvídal náš hostitel. Ne, nepřijdeme, odpověděla za všechny paní Váchová. Tento druh zábavy nás neláká. Čteme hodnotné knihy, věnujeme se ručním pracem a pečujeme o své zdraví. Pan hajný se smál, až se mu plašila zvěř.

Zpáteční cesta nás zaskočila dvojnásobným množstvím kořenů a dolíků, přes něž jsme škobrtaly. Poněvadž jsem měla z popremiérových oslav poměrně dobrou alkoholickou průpravu, pečovala jsem o Helenku, která klopýtala tak často, až byla téměř pořád ve vzduchu. Cestu dolů tak absolvovala jako mušelínový závoj hnaný vichřicí.

Do jídelny jsme přes všechno úsilí zubní pasty vnesly intenzívní borovou vůni. Paní Váchová za neochotné spolupráce svého mluvicího ústrojí podotkla, jak je dobře, že už s námi nesedí dietní slečna. Určitě by vyjekla: „Joj, to je silný vzduch!“ Ale jinak jsme si pochvalovaly, jak blahodárný vliv na organismus taková zdravotní procházka má. Všechny tři jsme měly silně červené tváře, jiskrné oči a tendenci usmívat se až do vysílení. Helenka dokonce řekla, že už vůbec nemá odvápněné kosti, ba že nemá asi vůbec žádné, a že bude velice zdravě spát.

Když jsme odcházely, poháněny přirozenou únavou z náročné procházky, jako první z jídelny, všichni ti, kdo promarnili odpoledne v restauraci, se po nás závistivě ohlíželi. Myslím, že jsem zaslechla jednoho hosta šeptat sousedce cosi o alkoholu. Patrně litoval, že ho pil.

Protože mi v pokoji během večeře někdo přestavěl nábytek, takže jsem se ukrutně praštila do holeně, rozhodla jsem se pro hodně úspornou hygienu, jen tak, co by se o mne neumazaly peřiny. Ptáci ještě vesele zpívali, když jsem pozbyla vědomí. Ten ozón!




DEN PÁTÝ – NEDĚLE

 
 
 

Noc byla divoká. Nejdřív jsem byla laňkou, jež nemůže najít křišťálovou studánku, kde nejhlubší je les. Pak jsem byla zajíčkem březňáčkem, který se přejedl jetele. Nakonec jsem se probudila jako dehydrovaná Johana s žaludkem na vodě. Vylábala jsem dva litry vlažné vody přímo z kohoutku, čímž jsem svůj žaludek utvrdila v přesvědčení, že se plavíme přes rozbouřený oceán, a znovu jsem usnula.

Okamžitě jsem se ocitla na periférii neznámého nočního města obklopena výrostky, kteří ze všeho nejvíc připomínali bezprizorné. Z toho jsem usoudila, že se nalézám v Sovětském svazu, a srdce mi sevřela těžko vysvětlitelná úzkost. Zvlášť těžko by se vysvětlovala na schůzi Svazu československo-sovětského přátelství. Výrostci se pohupovali ze špičky na patu a významně se šklebili. Stála jsem zády k nějaké dřevěné chatrči a strašně se bála, když z ní pružným krokem vyšel můj divadelní ředitel Plíhal. Jediným pohledem obsáhl situaci a ujal se iniciativy. Pronesl k mladíkům krátkou, leč údernou řeč, v níž kriticky zhodnotil jejich počínání a apeloval na jejich čest socialistické mládeže. S čupřinou nad čelem, již čechral noční vánek, vypadal krásně jako Julius Fučík.

Na výrostky měl jeho proslov úžasný účinek. Zahanbeně zahazovali vystřelovací nože a odvraceli tváře. Nejstarší z nich pak dal povel k odchodu, řka: „Volové, soudruh má pravdu. Kvůli jedný buchtě nepošpiníme ideály komunismu!“ Ještě jsem stačila z nějakého detailu postřehnout, že nejsme v Sovětském svazu, nýbrž na Kladně, a probudila jsem se definitivně.

Hlava mě bolela jako střep. Letmý pohled do zrcadla mi zvěstoval, že včerejší ozdravění bylo přechodné. Z tváří se vytratila červeň a z očí lesk. Zatímco jsem se oblékala, vysílala jsem k nebi úpěnlivou modlitbu, aby byl k snídani párek s hořčicí a horký silný čaj.

Běda přeběda. Byla vánočka, jež mohla být vláčná pár týdnů předtím, než ji k nám přivezli přes Saharu na velbloudech, a anemické kakao. Bledší než ono byla už jen paní Váchová, která mě uvítala sdělením, že to ubohé dítě Helenka nemůže vůbec opustit lože, ačkoliv ji během noci nekonvenčním způsobem opustily jak borovička, tak večeře.

Dusila jsem se pomaloučku vánočkou, kdežto paní Váchová hleděla do kakaa jako vědma. „Tak nevím. Mám si dočíst tu studii o Máchovi, nebo si přeprat ty modré šaty?“ Nejdřív jsem si myslela, že se mě jako světaznalé ženy ptá, co je pro opilce vhodnější: duševní činnost, nebo fyzická práce? A pak mi to došlo. Ne! Úctyhodná pedagožka za jediné odpoledne tak zvlčila, že si zcela vážně pohrává s myšlenkou přece jen jít večer tančit!

„Perte,“ řekla jsem a srdce se ve mně zatetelilo. Jako když se apatický pacient po těžké nemoci náhle zavrtí a požádá o šlejšky s mákem.

Energické rozhodnutí ovlivnilo celý průběh neděle. Je pravda, že paní Váchová si po obědě na chvilku zdřímla. Je pravda, že já šla na chvilku ven. Ovšem také je pravda, že veškerý zbývající čas jsme strávily pobíháním mezi svými pokoji, pojednou neschopny vyřešit sebemalichernější dilema.

„Paní Váchová, co myslíte, tyhle, nebo tyhle?“

„Říkejte mi Marie, proboha! Po tom, co jsme spolu včera zažily a ještě asi zažijem. Vojáci v zákopech si taky neříkají pane Blažku.“

Neubránila jsem se smíchu: „Myslíte, že nás hajný bude ostřelovat?“ Za pár minut jsem si v pokoji lakovala nehty.

Tuk, ťuk.

„Neruším? Já jenom – mám si vzít tyhle perličky, nebo korále? Co mi líp zakrývá vrásky na krku?“

„Jaké vrásky, paní Va… Marie? Korále. A heleďte, vlasy jak? Nahoru? Dolů?“

„Rozhodně nahoru. Kreslí vám to krásnou linii šíje a nebude vám při tanci horko.“

„Jen aby mi nebylo horko ze ženských pohledů, až pro mě nikdo nepřijde!“

Občas jsme se účastně zeptaly ležící Helenky, jak jí je. Bylo jí divně. Byla však přesvědčena, že kdyby byl k obědu mexický guláš a pivo, udělalo by se jí líp. Jít s námi odmítla, protože ze zdravotních důvodů netančí. Tak jsme vyrazily samy.

Bylo pro mne nezvyklé jít do společnosti bez partnera. Nezvyklé a nepříjemné. No co. I umřít se musí jednou poprvé. Když jsme vstoupily do sálu, bylo už nabito. Rozpačitě jsme setrvaly na prahu. Ale to už na nás od stolu vlevo mávala sličná hostinská Hošková.

„Pojďte k nám, pojďte, my se sesedneme.“

Kulatým pozadím dala faul pravé hýždi pána, jenž zřejmě aspiroval na funkci druha číslo tři, jelikož měl přes poměrné mládí slibně zarudlý nos. Kulatý mužík vedle něj se s potěšením přitiskl na brunetku, kterou z druhé strany tísnil, no ne, docent Hán, patrně už déleobědvající s oblou blondýnkou po levici. Ze vzájemného představování jsme vyrozuměly jen tolik, že budoucí hostinský se jmenuje pan Václav (A proč ne Podzimní, che, che?), mužík Josef Šídlo a zbylé ženy Lidunka a Martička.

Přelétla jsem pohledem sál. No maucta! Téměř samé páry až na jeden rohový stůl, který doslova přetékal ženami. Jako když se rojí baby. Vypadalo to, že první valčík budu tančit s paní Marií.

Přišel číšník, postavil na stůl láhev vína, dvě piva a pro docentovu partnerku nějaký šňaps. Z pohledu na alkohol mi naskočila husí kůže. Až jsem se otřásla. Objednala jsem si tonik. Otřásl se pan Václav. Ještě jsem se ani nestačila napít, když pro mne přišel mladíček, který by při trošce mé lehkomyslnosti v pubertě mohl být mým synem. S dvořením se moc nemazal. Při třetí otočce mi řekl, že by chtěl líbat moje rety (!), při sedmé, že by se mnou šel na kraj světa, a s koncem tanga si chtěl zamluvit postavení tanečníka pro celý večer. Kdyby tento mladík psal romány, kritika by ho určitě chválila za sevřený děj prostý všech zbytečných příkras.

Pak mě požádal o tanec rozvedený lesní dělník. Hledal novou družku do maringotky. Ocitla jsem se na kraji paniky, když mě začal předběžně školit pro život v provizoriu. Praktické rady, kde brát vodu na praní a jak zacházet s plynovým vařičem, jsem mu přetrhla sdělením, že už mám zase to svoje bušení srdce, a nechala se odvést ke stolu. Pevně jsem doufala, že o družku-lazara ztratí zájem.

Lesního muže vystřídal obrýlený tlouštík, který mi jezdil rukou po zádech sem a tam tak dlouho, až jsem pochopila, že hledá podprsenku. Nenašed ji, rozjařil se nad stavem mých vnad a navrhl procházku pod hvězdami. Nějak jsem vytušila, že tento pán mě nemiluje dost vroucně, aby se mnou šel až na kraj světa, že se jeho povrchní cit upíná jen ke kraji lesa, pročež jsem mu řekla své hrdé ne.

Ne jsem vzápětí řekla i panu Václavovi s prosbou, aby mě nechal jeden kousek vydechnout. Po pravdě řečeno, nepotřebovala jsem ani tak nabýt dechu, jako spíš odvahy k další oduševnělé konverzaci. Spokojeně jsem popíjela tonik a pozorovala cvrkot v sále. Prosvištěl kolem mne Belmondo s největším z noštěků, paní Marie se decentně vlnila v náruči seriózního pána a docent Hán proháněl paní Hoškovou. Josef Šídlo s brunetkou předváděli v temném koutě taneční kreace pro pokročilé, a to pokročilé v důvěrnostech. Tělnaté dámy dle svého založení buď velebně pluly se zrakem zamženým, nebo divě křepčily se zrakem planoucím.

Jen nerada jsem se vrátila na parket. Zvlášť když se jinak málomluvný pan Václav poutavě rozpovídal, kde všude a jak moc se potí. Používal přitom poetická přirovnání jako vrata vod chlíva, prase na Sahaře a vokno v prádelně. Pravou ruku si v pravidelných intervalech otíral o moje záda a levou vytvářel solné jezírko pro moji pravici. Než jsme dotančili, měla jsem bříška prstů scvrklejší než po velkém prádle.

Využila jsem toho, že se ostatní ještě nevrátili ke stolu, a vytratila se ven. V nejzazším koutku zahradní restaurace jsem se posadila na nízkou zídku a zahleděla se na letní nebe plné hvězd. Bylo mi smutno. Euforie celodenních příprav byla pryč. Co tu dělám? Sama mezi cizími lidmi. Proč se točím dokolečka dokola v objetí dotěrných mužů? Ach, Tonku, čemus mě to vydal napospas! Vždyť jsem nechtěla tak moc. Dítě vonící heřmánkem, květiny na stole, práci, která mě těší, a muže, s nímž budu žít jako rovnocenná partnerka. Proč sis mě vůbec bral, když je ti manželství těsným kabátem, který každou chvíli svlékáš? Vždyť ty ani neumíš žít v páru. Jsi osamělý běžec, běháš nedovolenými pěšinkami a trháš všechno zakázané ovoce, které je na dosah. A přece jsi míval oči prosebné a pokorné: „Cácorko, nesmíš mi nikdy odejít. Potřebuju tvou čistou a jasnou duši. Potřebuju ji jako lucerničku, protože často bloudím.“ To jsem ještě nevěděla, že ta lucernička by musela být kompromis mezi věčným světlem a majákem, pomyslela jsem si hořce.

Hvězdy zívaly. Zas jedna taková, ufňukaná. Je to tam dole pořád stejné… Tak jsem se vrátila do sálu.

Vřelo to v něm. Dámy měly povolené účesy, páni kravaty a všichni dohromady mravy. U protější zdi posedávala zralá dáma v šedém krajkoví pánům na klíně. Štípala je do tváří a žvatlala: „Hubičku, nebo taneček!“ Všichni dávali hubičku, jen jeden mladší pán vypadal, že pokud se nedohodnou na jedné do zubů, nedá nic.

U stolu mě přivítali s nadšením, jehož příčinou byla víc než co jiného všeobecná rozjařenost. Stůl byl obohacen o další dvě láhve a švarného myslivečka Sýkoru. Sotva se zmohl na radostné přivítání, už stál přede mnou docent Hán.

„Smím prosit?“

Dovedl mě na parket a v sebejistých obratech dopravil na druhý konec sálu. Tančit tedy uměl. A i jinak… Tmavě, vlnité, jen mírně prošedivělé vlasy, osmahlá pleť, skvěle střižený oblek, kravata nepovolená. Padesát? Pětapadesát?

„Konečně sami! Teď mi řekněte, proč jste se mnou nechtěla sedět u stolu. Tři dny jsem žalem neobědval.“

Nakrčila jsem nos.

„Jsem náročná a zhýčkaná. Stůl! Jak všední. Jen za dnešní večer jsem si mohla vybrat mezi krajem lesa, krajem světa a maringotkou.“

„Mon Dieu! Milujete originalitu? Není pozdě nabídnout vám operační stůl?“

Jo, to je jiná káva než vokno v prádelně, pomyslela jsem si a zasmála se.

„Nemusíte si to tak brát. Mívám zkoušky do půl druhé, jsem prostě zvyklá jíst později. Ostatně jsem neměla tušení, že docent Hán jste vy. To jsem se dozvěděla později, pokud vás to utěší.“

„Neutěší. To mě deptá! Myslel jsem, že jsem světově proslulej odtopéd. Že se dámy o čest sedět u mýho stolu budou bít za svítání na mýtině.“

„Vidím, že jste také zhýčkaný.“

„Jsem,“ zazubil se s hranou samolibostí a změnil téma. „Máte krásný jméno.“

„Johana?“

„Jarní. Člověk ho vysloví a vidí sněženky, jehňátka a velikonoční vajíčka. A manželčin novej klobouk,“ dodal tragicky.

„Teď vidíte jehňátka. Za pár let se zaskvím v Babičce a vám se při jméně Jarní vybaví zasněžený urnový háj a manželčiny sešlapané trepky.“

Docent Hán se smál nakažlivě. „Jste prima. Myslel jsem, že herečky jsou blazeované. Škoda že jste odmítla mou společnost. Teď sedím s dědky.“ Kolem nás proplula docentova partnerka s poněkud vypoulenýma očima, jelikož Josef Šídlo ji svíral jako had škrtič. Docent jí věnoval povzbudivý úsměv a pak se ke mně naklonil: „Paní Jarní, dám flašku koňaku tomu, kdo si ji odvede na kraj světa. Nemůžete mi píchnout, když máte ty známosti?“

„Dejte si pár koňaků vy. Podroušeného společníka opustí dáma sama. Co byste lil koňak do cizího hrdla,“ radila jsem.

„Nejde mi o hrdlo. Radši bych ho cedil přes cizí játra. Bohatýrské doby mám už za sebou.“

Jenže začali hrát čardáš a docentovy bohatýrské doby se kvapně vrátily. Ach Bože! Po úvodní pomalé frázi se dostal do varu, začal mistrovsky cifrovat a mne roztočil jako káču. Ostatní taneční páry postupně odpadly a omezily se na skandovaný potlesk. Točila jsem se jako vřetýnko, sukni rozprostřenou na úrovni pasu, takže všichni, ale opravdu všichni včetně ovčáckého psa u výčepu si mohli prohlédnout moje úsporné kalhotky.

Když jsme odcházeli z parketu, dav nám obdivně tleskal. Jen sirotek z maringotky po mně loupl nevraživým okem. Jistě v něm zahlodala pochybnost, zda mi skutečně buší srdce. Ale bušilo mi velice a já trochu překvapeně konstatovala, že mám báječnou náladu.

Později jsem si musela přiznat, že dialog s docentem a následná taneční exhibice byly pro mne zlatým hřebem večera nezastíněným ani třemi polkami s panem hajným. A že to byly nějaké polky, a že mi je ženské nějak záviděly! Švarný mysliveček jaksi vytušil, že ho někdo oloupil o část mé pozornosti, i počal ji dobývat zpět pomocí nové vábničky. Nejprve mi sdělil, že v pátek přijede z Ostravy bratr Laďa. Intonace vypovídala o tom, že Laďa je něco, co si nesmím dát ujít. Dost jsem tomu věřila. „A v sobotu,“ pravil se slibným úsměvem, „v sobotu si uděláme oheň a budeme péct kuřata.“ Než jsem se stačila podivit, jak jsem přišla k té cti, vypočítal, kdo bude péct kuřata s námi: „Ty dvě křepelky, co se včera tak zlískaly, paní Boženka s Vaškem a ten dlouhý doktor. To je dobrý chlap.“

Byla jsem zmatená. Copak má zdejší hajný v úvazku, že bude na své náklady hostit lázeňské osazenstvo? Něco mi unikalo. Tak jsem aspoň namítla: „Jenže my musíme být v deset večer doma.“

„V sobotu ne. V sobotu až v jedenáct. My vás s Laďou dovedeme dolů. A jestli si chcete ještě někoho přivést, klidně. Kuřat bude! Vymorduju staré dvorek.“

No, ta bude mít radost, pomyslela jsem si. Krmí kuřata, aby je její fešácký manžel konzumoval s dámami z lázní. Tak se mi zdá, že by si pan hajný rozuměl s Tonkem. Ale nakonec jsem všechny pochybnosti hodila za hlavu a začala se těšit. Už příliš dlouho jsem znala jen povinnosti a stesk. Tak trochu života do toho umírání, Johano! Pro jistotu jsem podrobila své srdce kontrole. Prošátrala jsem obě komory, posvítila si za chlopně a nakoukla i do aorty. Všude samá kuřata s propečenou kůrčičkou. Jen za jedním křidýlkem jsem zahlédla Tonka. Přibouchla jsem dveře.

Na zpáteční cestě jsem líčila paní Marii zážitky s tanečníky a tlumočila jí pozvání k pohřbu kuřat žehem.

„Večer bude chladno. Abychom si vzaly dlouhé kalhoty,“ uvažovala jsem nahlas.

Paní Marie sebou trhla.

„Cože? Dlouhé kalhoty, říkáte? Ne. Já myslím, že pan účetní měl kalhoty comme il faut.“

Ach jéje. To nám ještě chybělo. Vrhla jsem na svou společnici postranní pohled. Bylo to jasné. Viděla jen hvězdy a lunu. Já viděla účetního, jak mi bere před nosem to nejlepší kuřecí stehýnko.




DEN ŠESTÝ – PONDĚLÍ

 
 
 

Po neděli měla většina pacientů, zejména těch, kteří o víkendu uspěli ve společenském či milostném snažení, skvělou náladu. Neúspěšná menšina uspěvší většinu usilovně drbala jako nestoudnou, vyzývavou, drzou a vůbec mravně zchátralou tak dlouho, až dostala z pomyšlení na vlastní ctnost dobrou náladu taky. I lázeňský personál, odpočatý při práci na zahrádce a velkém prádle, znatelně pookřál.

Nebezpečně nevrlá byla jen sestra Sylva. Její ctnost sice přes víkend rovněž nedoznala úhony, avšak Sylva nedokázala z této skutečnosti vytěžit to pravé potěšení. Naopak. Pokládala uplynulé dva dny za promarněný čas, v němž její půvaby nepřinesly předpokládaný úrok. Rozpracovaný předseda, potěšiv se se starou, a hlavně klobásami, bůčkem a buchtami, které mu dotyčná přivezla, cítil se natolik uspokojen v tělesných potřebách, že se v neděli večer nedostavil na schůzku. Sylva pěnila, protože zubař od Hulína ukázal se být plátcem alimentů na tři děti, a jako takový nehodným čisté lásky. Sylva mě masivním proudem vody málem vykostila, stěžujíc si, že slušné, citově založené děvče nemá v neúprosném světě naději na nějaké finanční zázemí, když ani pupkatí dědkové nejsou ochotni pustit chlup na oplátku za nezištnou příchylnost.

Mlčela jsem, a mlčela jsem patrně příliš dlouho, pročež mé mlčení nabývalo od minuty k minutě charakteru zjevně nesouhlasného. Jaký div, že namíchnutá děva pojednou rázně vytáhla z vany špunt a zařvala: „Další,“ ponechavši některé partie mého těla neošetřeny.

Vyplížila jsem se z kabinky zplihlá na těle i na duši a pílila co nejrychleji z dosahu roztrpčené milostnice. Když jsem se blížila k Dianě, viděla jsem, že obě lavičky před budovou jsou plně obsazeny a ještě obklopeny houfem postávajících. Vzduch kolem laviček se tetelil jakýmsi nevysvětlitelným vzruchem, který předchází vyvedení bestiálního vraha ze soudní budovy. Mezi neznámými tvářemi jsem zaznamenala paní Hoškovou, Helenku a pana Václava.

„Paní Johanko!“ V hlase paní Hoškové zněl příslib senzačního odhalení. „Máme tu drama,“ pokračovala con sordino. „Ňáká Hejná se tu zamilovala a nechce domů. Ve Vsetíně má čtyři děti a surovýho chlapa a tady jí poplet hlavu ňákej kooperátor. Doktor Souška ji teď přemlouvá.“

„Korepetitor,“ špitla Helenka.

„To je jedno,“ mávla rukou sličná hostinská. „Prostě ji zblbnul. V lese prej jí zpíval árie a říkal jí, že chce bejt velekníže jejího těla!“

„Velekněz,“ zamumlala Helenka.

Paní Hošková zalomila rukama: „Čuňák. Čtyři děti!“

Nebylo zcela jasné, zda čuňákem je korepetitor, jenž obšťastňoval paní Hejnou nedbaje na děti, nebo manžel, který dělal děti, nedbaje na obšťastňování. Jisté bylo jen to, že každý z přítomných byl mravně rozhořčen.

Zaplavil mě soucit s paní Hejnou. Uměla jsem si představit rozdíl mezi milostným snažením umělecky založeného korepetitora a táty Hejného. Na jedné straně: „Ňadra tvá dvé telátek srních,“ na druhé: „Kuš, nedělej drahoty!“

Ubohá paní Hejná! Prchavý závan poezie, který jí dal pocítit nezodpovědný pianista, ji bude v propoceném manželském loži nadosmrti mučit sladkou bolestí. Nepochybovala jsem ani na okamžik, že paní Hejná, ovečka pobloudilá, se do toho lože vrátí.

„Už jdou,“ sykl někdo.

Ze dveří se vynořil plešatý muž v bílém plášti. V jedné ruce držel kufr, v druhé předloktí ženičky s vyplakanýma očima. Nasměroval svou zajatkyni k autobusové zastávce a nepokojně těkal pohledem po okolí, obávaje se patrně teroristického zásahu korepetitora. Ženička šla jako na popravu. Chtěla jsem odejít. Role zevlouna přihlížejícího cizímu neštěstí mě netěší. Leč paní Hošková se křečovitě držela mé sukně, jako by i jí hrozilo, že bude odervána od pana Václava a dopravena k bývalému druhovi, jenž se už třese, aby jí naštípl nějakou dosud nedotčenou kost. Tak jsem chtíc nechtíc zhlédla i závěr tragédie.

Přijel autobus, doktor Souška postrčil ženičku do jeho útrob a podal jí kufr. V té chvíli se vynořil z protějšího lesa mužíček v plandavém saku. Dveře autobusu udělaly ššš a necitelný dopravní prostředek se rozjel. Mužík zvedl ruku a mával bělostným kapesníkem. Sbohem a šáteček. Bylo to krásné a bylo toho dost.

Všichni přítomní, strnulí napětím uprostřed pohybu, oživli. Jen já dál stála jako solný sloup. Pohled na cizí bolest opět zjitřil tu moji a bílý šáteček mi přivál na mysl hořké vzpomínky.

 

Dej sem šáteček, dej sem,

já ti ho vyperu.

Ať máš bílej, až půjdeš k jinej,

v sobotu k večeru,

v sobotu k večeru.

 

Zaťala jsem zuby a decentně popotáhla. Sakra. Hergot. Život jeden blbej. Ovládla jsem se právě včas. Plavným krokem k nám přistoupila paní Marie, v očích čertovské plamínky.

„Něco vím,“ dotkla se pohledem mne a Helenky. „Víte, jakou dietu má slečna Joj?“

„Šetřící,“ hádala Helenka.

„Chachacha! Výživnou!“

„A jéje,“ rozveselila jsem se. „To musí být peklo. Kyselé zelí, slané uzené… Vsadím se, že chodí místo oběda čichat ke květinám. Ještě že už odkvetl jasmín, poněvadž jeho vůně je, joj, tak sytá!“

Všichni se zasmáli, jen pan Václav ze sebe vydoloval názor, že vůně není jídlo. Paní Hošková ho pohladila pohledem a řekla konejšivě: „To víš, Vašíčku, svíčková to není.“ Vašíček sbíral intelektuální síly k další konverzaci, když u lavičky přibrzdil svižný krok docent Hán.

„Dobrý den vespolek. Paní Jarní, odpoledne jedu autem dolů do Smrčin. Nechcete svézt?“

Uculila jsem se: „Se z nebo se s?“

„Se z, vy ještěrko.“

„Ne, děkuji,“ zavrtěla jsem hlavou.

„Jakže? Pošta, parfumerie, kadeřník? Nic?“

„Ne, nic nepotřebuji. Ale díky za nabídku.“

Docent mi věnoval oceňující pohled a odkvapil. Nejméně tři z opodál stojících žen nabyly barvy muchomůrky trávové. Taková nabídka! Taková partie! A ta nafrněná Jarní ji promarní.

Rozloučila jsem se a šla na ultrazvuk. Tam mi zkonejšil dušičku, rozbolavěnou příhodou s paní Hejnou, laskavý pan Prádýlko-zádíčka-nožičky, a zbytek smutku odplavila perličková koupel. V rozpoložení blížícím se už dobré náladě vyběhla jsem do prvního patra, abych se před obědem převlékla. Právě jsem odemykala, když se otevřely vedlejší dveře a na chodbu se vybatolil – pan Josef Šídlo. Ani jsem nevěděla, že jsme sousedé.

Tvářil se tajuplně a přidušeným hlasem brebentil: „Pojďte ke mně, paní Jarní, pojďte na moment! Něco vám ukážu.“ Pomyslela jsem si, že vyhlídka z jeho rohového pokoje skýtá nějaký nevídaný pohled; Na hnízdo vzácného ptáka. Na exemplář divukrásného motýla. Když jsem však bezelstně vstoupila do místnosti, spatřila jsem jen zavřené okno. Nikde nic mimořádného kromě pana Šídla, který teatrálně stál přede mnou s rukou vytrčenou do prostoru, takže se mými mozkovými závity počala prodírat domněnka, že divukrásným přírodním jevem je pan Šídlo sám.

Domněnka se ještě nestačila v mé hlavě zabydlet, a už byla vypuzena dalším vývojem událostí. Ukázalo se totiž, že pan Šídlo jednak nenapřahuje ruku jen tak nazdařbůh, nýbrž směrem ke knize ležící na stole, a za druhé že ona kniha, krásná publikace s fotografiemi skvostů antického sochařského umění, mu slouží jako pornografický materiál k rozhicování zdrženlivých dam. Dostrkal mě ke stolu, a dýchaje mi horce na krk, vzrušeně ve svazku listoval. Za dvě minuty jsem mohla vsadit hlavu na to, že pokaždé když se nadchne nějakým detailem, bude to bradavka božského ňadra nebo zvlášť vyvedený šourek. Jestliže jsem včera pokládala pana Šídla za neškodného tatíka, který svou zavalitou postavou, lesklou tváří a tonzurou na temeni připomíná středověkého kněze, musela jsem si nyní přiznat, že můj odhad byl trestuhodně mylný. Pan Šídlo byl neškodný jako kněz posedlý sedmi ďábly.

Chtěla jsem nemravu trochu vytrestat, a tak jsem ochotně prohlížela fotografie, jásajíc výhradně nad zřasenou drapérií či kamennou kadeří. Pan Šídlo, znechucen, že halenku do oběda neodložím, nabídl mi aperitiv. Když jsem přijala, vzkypěla v něm nová naděje. I počal hovořit o krásách lidského těla, ženského pak zejména. Upíjela jsem gin s tonikem a škodolibě prokládala jeho poetický monolog přízemními poznámkami. O křečových žilách, revmatismu a podobných neduzích, které dokážou zohyzdit i tu nejkrásnější ženu. O tom, jak úporně se pan Šídlo držel hebkých hýždí a klínů, svědčí fakt, že jsem dospěla až k upozornění, že nastane změna počasí, jelikož páchne kanalizace. K mému překvapení pan Šídlo nové téma uvítal, řka, že sluníčka už bylo dost, takže je opálený úplně všude, a začal si rozepínat kalhoty, aby mi ukázal, kde všude. To mě konečně vzrušilo. Příšerně. Vyskočila jsem, jako když mě bodne, a s výkřiky: „Není třeba! Věřím vám!“ jsem dvěma skoky dosáhla dveří. Teprve z bezpečí chodby jsem stručně poděkovala za drink a umělecký požitek. Schody dolů jsem brala po třech a na převléknutí ani nevzdechla.

Když jsem u stolu poreferovala o šokujícím zážitku, paní Marie suše poznamenala: „To se dalo čekat. Ta brunetka, co ho oblažovala do včerejška, ráno odjela. Teď hledá náhradu.“

Vida, pomyslela jsem si. Tak takhle to v lázních chodí. A já se pořád divila, co je tu manželských párů. Nadarmo jsem u divadla nenastoupila jako naivka. Ještě že tu mám paní Marii a Helenku. Odpoledne si někam vyjdeme. Někam daleko od hájenky.

Jenže obě společnice mě bídně zradily. Helenka řekla, že ji bolí hlava a bude si v pokoji číst, a paní Marie nám velice nedbalým tónem, jímž se zpravidla pronášejí nejvšednější poznámky, sdělila, že ji pan účetní pozval na výlet. Že takové vcelku nudné návrhy dostává každý den, stvrdila tím nejrozsáhlejším ruměncem, jaký jsem kdy spatřila. Patrně sama pocítila, že se jí prokrvily i plomby, protože na nás upřela přísný pohled a řekla asi daleko mrazivěji, než zamýšlela: „Jsem svobodná a pan účetní je vdovec.“ Poté zprudka vstala, připlácla si indiánek v ubrousku na kabelku a uprchla.

Zůstaly jsme sedět jako přibité. Každá zvlášť přemílala v hlavě novinu, že i tak zdrženlivá žena jako paní Marie může podlehnout lázeňskému vábení. Byť bylo jasné, že v jejím případě nejde o nějaké sexuální vyžití, zasáhlo nás to nepřipravené, takže jsme se rozešly s nejapným mumláním: „No, tak tedy… abychom taky… že ano?“

Přes prognózy meteorologů hlásajících ochlazení panovala venku i nadále červencová výheň. Náhle jsem, siroteček, zalitovala unáhleného odmítnutí docentovy nabídky. Co teď? Nakonec jsem bezradně následovala Helenčina příkladu a v pokoji se staženou roletou napsala dopis rodičům. Obezřetný! Samá koupel, masáž, paní Váchová, doktorka Dušková, Helenka. Žádný dědek, docent, Belmondo, a už vůbec žádný pan Šídlo. O toho jsem nesměla při psaní ani myšlenkou zavadit. Kdybych, nedej Bože, napsala, že jsem včera viděla nad Smrčinami jakéhosi pana Šídla v balóně, jak odhazuje před přistáním zátěž, maminka by hravě poznala, že to nebylo včera, ale dnes, že pan Šídlo nebyl v balóně, nýbrž se mnou v pokoji, a nechystal se odhodit zátěž, alébrž kalhoty. Kdepak pan Šídlo! Pouze hajný Sýkora s neškodným pozváním na táborák ve větší společnosti prošel prověrkou.

Zalepila jsem dopis, připsala pár řádků do deníku, načež jsem zmožena vedrem usnula.

Večer jsem se musela vypořádat s faktem, že pro paní Marii se zardívání stane v budoucnu tak přirozeným projevem života jako dýchání. Vyprávěla sice o zvláštní flóře na Rejvízu, o dřevěných chodníčcích v rašeliništi, o hospůdce s umně vyřezávanými židlemi, o báječné svačině, ale každá žilka v jejím těle vysílala do světa krví psanou zprávu: Byl u toho On! On mě převáděl přes chodníčky, On mi ukázal rojovník bahenní, díky Jemu byl dneska krásný den!

Téměř mě to dojalo. Bylo hezké vidět mladistvý svit v dosud unavených očích, pramínek vlasů uvolněný z přísného uzlu a skoro dívčí, ostýchavý úsměv. Přála jsem jí to nenadálé štěstí, které ostatně prozatím tkvělo jen v projevu zájmu stejně opuštěného člověka. Pan účetní se v rašeliništi určitě nechlubil opáleným břichem a paní Marie mu při svačině dozajista nehopsala na klíně.

Jelikož na ní stále byly vidět nervózní obavy z našeho soudu, schválila jsem jí dodatečně výlet a za Helenčina důtklivého přikyvování přičinila úvahu, že pan účetní působí dojmem velmi příjemného, seriózního muže. Jednu chvíli to vypadalo, že nám paní Marie začne líbat ruce.

Helenka rovněž zářila, protože dostala obšírný dopis od manžela s douškou od Mirečka, který křivolakým hůlkovým písmem napsal:

MOC PUSYNEK TVŮJ SY MÍRA.

Takže nemilovaná a zapomenutá byla jen Johana Jarní. Přesto jsem si, uléhajíc na lože, zoufala dost vlažně. Bodejť ne, v tom hicu!




DEN SEDMÝ – ÚTERÝ

 
 
 

V noci lilo. Dlouho a vydatně. Růžový záhon pod okny vypadal ráno zbědovaně. Stonky růží sice odolaly náporu deště, zato okvětní plátky byly do rozblácené půdy přímo vbity. Keříky s pohmožděnými listy připomínaly znásilněné panny. Ochladilo se, ale nebe s ojedinělými obláčky opět slibovalo pěkný den.

Čekárna před masážemi byla překvapivě přelidněná. Dojíždějící sestřička se prý zdržela na cestě. Nějaký vyvrácený strom či co. Čas, který jsem strávila čekáním, však nebyl ani zdaleka ztracený. Žlutá manda totiž za všeobecné pozornosti přímo násilím vpravovala do kultivovaně vyhlížející paní dramatický děj nějakého románu. Sama byla příběhem uchvácena a dožadovala se nejen zájmu, nýbrž i souhlasných soudů.

„A tejko si představte, pani, že von po tom všom řek, že si jí neveme, i dyš mu vona řekla, že nosí jeho dítě pod srcem.“ Poslední slova manda odslabikovala, což vedlo k zavádějícímu soudu, že kdyby se nešťastnici bývalo podařilo nosit dítě na nějakém příhodnějším místě, třeba za uchem, nebyla by celá věc tak strašná.

Nedobrovolná posluchačka odevzdaně pokyvovala hlavou a občas utrousila nějaké to: „Neříkejte! Vskutku? Hrozné!“ přičemž bylo vidět, že se v duchu obírá daleko vážnějším problémem soukromého rázu, například že posledně zapomněla napsat domů, aby Vládík nosil rovnátka.

Bezcitnost k cizímu cvikýři se jí vymstila ve chvíli, kdy manda dotáhla složitý děj ke šťastnému (a úžasně překvapivému) konci, v němž lehkomyslný svůdce prošel mravní očistou a matku, která nosila dítě pod srdcem už proklatě nízko, si vzal. Paní nezaznamenala dějový zvrat, vnímala pouze nenadálé ticho, a cítíc povinnost oživit je vstřícným slovem, podotkla: „Opravdu smutné.“

Dva pacienti se začali smát do hrsti, jeden do kapesníku, a krátce předtím přišedší Belmondo se chechtal mandě do očí: „Veď áno, už to je smutné, keď chlap príde o slobodu.“ Manda, popuzena reakcí nehodnou tklivého příběhu, uraženě stiskla rty. Že nebude nejméně dva dny šířit kulturu mezi nevzdělaným lidem, bylo nabíledni.

Po masáži jsem mezi Dianou a sanatoriem 1. máje potkala pana hajného.

„V sobotu! V sobotu, nezapomeňte! Už chystám dřevo!“

„A co když bude pršet?“

„Nebude. Mám nahoře známosti,“ pošoupl si frajersky klobouček a odbočil na lesní cestu.

Když jsem se přebrodila všemi vodními procedurami k obědu, čekal mě další zážitek. A to jsem se bála, že se budu v lázních nudit!

Ještě jsme nestačily polknout první lžíci polévky, když k našemu stolu připochodovala nová paní. Dobrého dne nám popřála způsobem, který člověka nutí poohlédnout se po zbrani, hřmotně usedla, vrhla ostrý pohled na misky s růžovou vodou, v níž pluly utonulé švestky, a vyštěkla: „To je místo salátu?“

Zajíknuté ticho přerušila po chvíli paní Váchová neosobním hlasem:

„Místo moučníku.“

Paní zrovna nadskočila: „Jak to, místo moučníku? Já mám mít místo moučníku ovoce!“

„Švestky jsou ovoce,“ řekla mírumilovně Helenka.

„Jenže čerstvé. A salát? Kde je salát? Slečno!“ chytla paní za loket servírku prohýbající se pod tácem s plnými talíři. „Mám dietu číslo tři. Zeleninu, ovoce, maso. Co znamená tohle?“ šťouchla prstem do kompotové misky, až růžová voda vyšplíchla na ubrus.

„První den mají všichni pacienti jedničku, paní. Nemůžeme vědět, jakou dietu kdo dostane. Od zítřka budete dostávat svoji trojku.“

„To je neslýchané! V cizině by se to stát nemohlo. Právě jsem se vrátila z Jugoslávie, a tam je ke každému jídlu salát,“ oznámila nám paní důležitě.

Jelikož se ani jedna z nás neskácela ze židle, pokračovala v omračujícím výčtu, co všechno je v té dálné cizině lepší než u nás. Činila tak se zápalem misionáře přinášejícího osvětu nově objevenému kmeni divochů, jemuž primitivní obyčeje přikazují podávat hostům prvního dne jedničku. Naslouchaly jsme dlouho mlčky, až paní Marie odložila lžíci a řekla vlídně: „No, měla jste štěstí, že všechno bylo dokonalé. Někdy stačí takový pobyt zkazit i rozmary počasí. Vy jste, myslím, Johanko, říkala, jakou zimu jste zažila ve Španělsku. A my zase měli v Norsku nečekané teplo. Ani jsme neměli vhodné oblečení.“

Helence zasvítily oči a dala se slyšet, že v Japonsku bylo akorát, ale že jí nechutnalo suši. To už jsem se chytla, řkouc, že v cizině si člověk nemůže vybírat a že jsem tu Indii taky přetrpěla, i když mi ze všeho chutnal jen aperitiv s plátkem stříbra. Paní Marie na mne vrhla obdivný pohled a pronesla pár vět anglicky, což by za jiných okolností bylo nezdvořilé, ale ve společnosti tak zcestovalých žen zcela přirozené. Nerozuměla jsem ani slovo, ale vydala jsem potěšený výkřik, jako by paní Marie trefila hřebík na hlavičku, a přitakala jsem jedinou anglickou větou, která mi uvízla v hlavě: „Přesně tak. My home, my castle.“ Paní Marii zaskočilo.

Chlubilka, která se od prvních vět naší mstivé konverzace nepokojně vrtěla, zhltla karlovarský závitek na tři sousta, vypila z misky švestkovou vodu a s nevrlým brouknutím nás opustila.

Daly jsme průchod uvolněnému veselí. Paní Marie mě pochválila: „To bylo chytré s tím plátkem stříbra! Jak vás to napadlo?“

„To mě nenapadlo, já to opravdu pila. V indické restauraci v Paříži,“ přiznala jsem.

„Jéje,“ podivila se Helenka. „A jak jste to stříbro spolkla?“

„Snadno. Ono se rozplyne na jazyku.“

Paní Marie zavrtěla hlavou: „To jsou věci. Konečně já v tom Norsku taky byla. A jedla jsem krevety, rybičky v kopru a roštěnou z velryby. Ale nemám potřebu tím někoho omračovat. Salát!“

Helenka připustila, že v Japonsku nebyla a o suši pouze četla, že si však ráda zalže pro dobrou věc. Hihňaly jsme se ještě u východu z jídelny, kde stál docent Hán.

„Pardon, dámy,“ přistoupil ke mně a dámy se ohleduplně vzdálily.

„Jsem nenapravitelnej obejda a postrach slušnejch žen. Nešla byste se mnou na plovárnu? Zaplaveme si, dáme si zmrzlinu, vy se podíváte, jestli nejsem moc tlustej, já se mrknu, jestli nejste moc hubená, a v srpnu bysme se mohli vzít.“

Nadzvedla jsem obočí: „Ale? A co vaše paní v novém klobouku? Nebude proti?“

„Zapudím ji,“ zahučel docent temně. „Vůbec mi nerozumí. Mám citlivou a zranitelnou duši a ona mi dělá rajskou s kolínkama, přestože ví, že ji mám radši s knedlíkem.“

„To je ovšem něco jiného,“ řekla jsem soucitně. „V kolik?“

„Ve dvě na parkovišti,“ zazpíval falzetem a mrštně vyběhl do schodů.

Od jedné do dvou jsem se probírala svou garderóbou, cítíc povinnost být hodna docentovy společnosti. Nakonec jsem zvolila ohnivě červené plavky, stejně ohnivé šaty s rozevlátou sukní, a pamětliva docentovy okloboukované manželky, slamák se širokánskou krempou. Když mě docent, stojící na parkovišti u auta, uviděl, potlačil úsměv a poznamenal: „Na Moravě dneska pršet nebude.“

Na plovárně bylo plno. Přivezla jsem si z domova osušku, ale docent rozprostřel v polostínu velikou deku, jejíž účel jsem v duchu komentovala jízlivým Vždy připraven. Protože bylo vedro, šli jsme hned do vody. No, předváděl se, ne že ne. Měl dobře stavěné pevné tělo odstínu tak snědého, že pan Šídlo by s ním mohl v opálení soutěžit jen co do plochy, nikoliv do kvality. Na skokanském prkně předvedl pár akrobatických skoků a v bazénu všechny existující plavecké styly.

Když jsme později udýchaní osychali na dece, vyprávěl mi trochu o sobě. Že má skvělou, byť už ne mladou ženu, dceru Šárku a roční vnučku Adélku, ze které je zcela paf. V Českém ráji mají chalupu, kde se cítí šťasten, do lázní si jezdí oddechnout od náročné práce chirurga a život shledává venkoncem příjemným.

„A co vy? Kolik máte vnoučat?“ zeptal se tak nevinně, že by mohl být ozdobou každého hereckého souboru.

„Mládenče,“ začala jsem zeširoka třaslavým hlasem stařenky, „jsi ještě mladý a nezkušený. Jsi však srdce dobrého a rozdělil ses se mnou o deku. Za to ti dám radu. K dívčímu srdci musíš hovořit slovy medu sladšími a hlasem hedvábí hebčím. A ne se jí krucityrkn ptát, kolik má vnoučat!“ zahřměla jsem.

Docent ke mně otočil hlavu a něžně se usmál.

„Jarní, vy jste kvíteček stvořený pro potěchu duše i těla!“ A ustaraně dodal: „Bylo to dost medový?“

„No, učíte se,“ připustila jsem neochotně.

Pak jsme se drahnou chvíli smažili na dece, až se docent vymrštil do sedu a nespokojeně zahudroval: „Takhle to nemá cenu. Ležíte tu placatá a já z toho nic nemám.“

„Placatá?“

„No. Když ležíte na dece, nikdo si vás nevšimne. Já si to představoval jinak. Ze budete vlnivým krokem přecházet od bazénu ke sprše, od sprchy ke kiosku, já za váma budu nosit brejle a ručník a lidi si budou šeptat, kdože je ten interesantní muž v patách filmové hvězdy J. J.“

„Jéjé,“ pravila jsem. „Lituji, že jsem vás zklamala. Jak vysoké odškodné žádáte?“

Jako na zavolanou mě oslovila dvě děvčátka s prosbou o autogram na rub plovárenské vstupenky. Docent se podepsal taky a řekl: „Už žádný. Ale uvažoval jsem o padesáti tisících.“ Zbytek odpoledne proběhl ve vzájemném špičkování a báječné pohodě.

Když na mně večer vyzvídala Helenka s paní Marií, jaké že bylo odpoledne, odpověděla jsem po pravdě, že docent Hán, s nímž jsem byla na plovárně, je milý a zábavný společník. A s pohledem na paní Marii jsem dodala důrazně: „Pan docent je šťastně ženatý.“

Ač jsem si přála, aby uvěřily v nevinnost mé odpolední schůzky, znepokojilo mě, že se tak stalo příliš rychle. Tolik důvěry by zasloužila kolozubá, křivonohá stokilová ženská. Utěšovala jsem se, že jejich víra v mou bezúhonnost vyplývá z lichotivého názoru na můj charakter, avšak zjistila jsem, že si ryzího charakteru momentálně necením natolik, abych ho stavěla nad tělesné půvaby, což zase svědčilo o tom, že ten charakter taky nestojí za moc. Tak jsem si šla lehnout jako šereda nevalných povahových vlastností.

Četla jsem si v posteli, když někdo ostře zaklepal a zalomcoval klikou. Hned nato zarachotil v zámku klíč a dovnitř vstoupila noční sestra. Bdělým okem přelétla pokoj a úsměv jí zesládl: „Nesu vám pozvánku na kontrolní prohlídku u paní doktorky.“ Položila na noční stolek lísteček a s přáním dobré noci vycouvala.

Kontrolní prohlídka u paní doktorky! Leda! Kontrolní prohlídka u Johany Jarní. Zvedlo mi to sebevědomí. U kolozubých pacientek s ryzím charakterem se přepadovky určitě nepraktikují. Odložila jsem knížku a začala se slastně nořit do vlahých vod spánku, když se za dveřmi rozburácel příšerný tenor.

„Dobrú noc, Johanko, dobré spi. Nech sa ti snívajú…“

Šídlo. Ten blbec! Že mi nedá rovnou zahrát serenádu pod okny. S takovou bude noční sestra zakrátko sedat před mým pokojem s pletením.

V noci se mi zdálo, že mě doktor Souška vede k autobusu a u lesa mávají bílým šátkem docent, Šídlo, Belmondo, hajný a lesní dělník z maringotky.




DEN OSMÝ – STŘEDA

 
 
 

Ještě jsem nestačila strávit lepkavou dotěrnost páně Šídlovu, a už jsem dostala další porci. Scházela jsem se schodů k snídani, když mi zastoupila cestu nějaká ženská a s přeslazeným úsměvem se zeptala: „Měla jste tu včera manžela? Zahlídli jsme vás v autě s nějakým pánem?“

I za větou oznamovací byl otazník jako vrata. Zahlídli! A měli jste dalekohled, ne, chtělo se mi rýpnout. Udělala jsem však jen takové ty studené rybí oči a opáčila: „Nemám manžela. To byl vévoda z Yorku.“

Ženská se sice musela chytit zábradlí, ale mně se v útrobách rozlila žluč. Jednak pro tu nemístnou otázku, a pak přirozeně proto, že nemám manžela. Než jsem došla do jídelny, měla jsem vztek i na docenta, že není vévoda z Yorku.

Jelikož jsem byla se svou špatnou náladou u stolu sama, ostatní dámy byly někde na procedurách, došla jsem si k rohovému stolku pro noviny, které tu byly k nahlédnutí do chvíle, než je pacienti rozkradli.

Hm, hm, filmový festival (pozvánka mi leží doma na stole) … cena pro Balíka za Jeden stříbrný… v Praze panika, že se blíží uragán… nepřišel… a hele! Americká kosmická stanice Viking 1 přistála včera odpoledne na Marsu. No jo. My přijdem blíž, my přijdem blíž, my světů dobudeme. Už dobýváme. Že s sebou nevzali zvědavou babu? Určitě by ji zajímalo, kdo s kým na Marsu. Jinak všechno normální, soudruzi se navštěvují, líbají a jistě si šuškají, že Baťa se na Marsu neuchytí. Nijak zvlášť jsem se nerozjařila.

Zato jsem pookřála v čekárně před perličkovou koupelí. Bylo tam rušno. Nějaká tlustá paní se rozčilovala nad průběhem včerejšího utkání v boxu, které v rámci Olympijských her zhlédla v televizi. Mrskala kolem sebe odbornými výrazy, z nichž jsem znala jen direkt a klinč, a koulela očima, že by zahnala z ringu i Černého ďábla ze Skalistých hor. Přítomní muži ji hltali očima a nadšeně přizvukovali.

Usoudila jsem, že paní patří k té skupině lstivých žen, které, neoplývajíce ladnými křivkami, sázejí, co se mužů týče, na kartu společných zájmů. Hovoří tudíž libozvučným basem o rozhodčích blbejch jak vycpaný prase, o borcích línejch jak přežranej cejn, a budí tak v mužích domněnku, že s takovou ženou bylo by milo žít. Běda však pošetilci, jenž podlehne šalebnému vábení! Za pár týdnů po svatbě se dozví, že blbej jak vycpaný prase a línej jak přežranej cejn je on sám, a nedá-li si pozor, je záhy odpočítán.

Po perličce jsem se šla na chvilku projít. Slabě poprchávalo. V aleji jsem potkala docenta. V hedvábném papíře nesl něco, co se z úslužnosti k jeho titulu snažilo vypadat jako láhev mléka. Ale nemělo to dost talentu. Docent, vida můj poťouchlý pohled, se rošťácky zašklebil a poodhalil vinětu Moravského bílého.

„Sestra Dominika má dneska noční. Pozvala mě na kus řeči. Tak abych nešel s prázdnou…“

Řekla jsem truchlivě: „Nemusíte mi nic vysvětlovat. Ale takhle v srpnu svatbu mít nebudem. A já už začala vyšívat monogramy na ručníky!“

„Vy jo, vy určitě! Už vás vidím, jak celý noci pícháte… do ručníků,“ pronesl doztracena a zrudl.

Snažila jsem se vypadat, že nevím proč, ale přemohl mě smích.

„Vy hříšníku! Kam jste zašantročil sobotní blondýnku?“

„Naštvala se, že jsem šel na plovárnu s váma,“ radoval se docent.

„A kdopak jí to řekl?“ zajímala jsem se.

„Já.“

„Jste děsnej,“ prohlásila jsem s přesvědčením a znovu vykročila. Pak mi to nedalo. „Která to je? Dominika?“

„Ta krásná. Od doktorky Duškový.“

Kleopatra. Má štěstí, uličník. A já taky. Žádné nyvé pohledy, žádné kradmé doteky. Kamarád dareba. S jistým překvapením jsem zjistila, že se ve mně k docentovi vzmáhá shovívavý mateřský cit. Navzdory skutečnosti, že docent je o dobrých dvacet let starší. To ty potlačené mateřské pudy. Příště mu řeknu, že jsem nechala ručníků a vyšívám mu slintáček.

Zbytek dopoledne mi uběhl při plnění povinností pacientky a jeho poklidnou hladinu zčeřilo teprve Helenčino drama. Helenka se k obědu dostavila naplněna hořem do té míry, že se do ní nevešla už ani polévka. Nejprve jsme vyrozuměly jen tolik, že měla kontrolní návštěvu u doktora Soušky. To ovšem nevěstilo nic dobrého.

Jak jsme se už předtím ústním podáním dozvěděly, doktor Souška byl donedávna svobodný, proplešatělý pětačtyřicátník. Své povinnosti plnil svědomitě, avšak slynul jistou nerudností. Před půl rokem se ke všeobecnému překvapení oženil s kypící mladicí, kterýžto krok vnáší do života starších pánů povětšinou radostný motiv. Do života doktora Soušky vnesl vojenský marš. Souška ztratil zbytek vlasů i sebeovládání. Pacientky se ho bály.

Kdykoliv se mluvilo o příčinách této proměny, decentní dámy se jemně usmívaly a mínily, že doktor Souška má problémy, jež přicházejí se západem slunce. Nedecentní dámy se sprostě chechtaly a tvrdily, že mu nestojí. Dávala jsem si zatraceně pozor, abych se jemně usmívala.

Teď si Helenka trpce stěžovala, že pamětliva Souškovy popudlivosti, přichvátala do čekárny patnáct minut před stanoveným termínem. Usedla a lelkovala. Přes dveře k ní doléhal Souškův vzteklý hlas. Z rozčileného tónu se dalo soudit, že se dohaduje o něčem velmi důležitém, a z jistého podtónu bezmoci, že hovoří s nadřízeným. Nejspíš s ředitelem lázní, pomyslela si Helenka a začala nervózně listovat ve staré Vlastě. Srdce se jí zastavilo, když uslyšela, jak Souška na ředitele řve, že černé krajkové punčocháče mu trpět nebude a výstřih až na pupek taky ne.

„Byla jsem úplně zpitomělá. V první chvíli jsem myslela, že jsem odhalila strašné tajemství. Že se Souška oženil jen naoko, protože chodí s ředitelem a ten mu dělá ze života peklo v černých punčocháčích. Pak jsem pochopila, že mluví s tou svojí. Telefonem.“

„Samec,“ řekla jsem procítěně. „Nepřeje ženským vůbec nic. Jedné korepetitora, druhé punčochy… Nakonec nám nebude přát ani ty nemoci.“

Helenka se však nedala vyrušit a pokračovala v líčení, jak se najednou rozlétly dveře a Souška zahřměl: „Měla jste přijít v jedenáct!“ Nato prý začala blekotat, že už čeká dvacet minut, ale když pan doktor telefonoval…

„Měl jsem důležitý hovor. Není mi známo, že by pacienti určovali, kdy smí lékař telefonovat,“ prskal šaman a pokynul Helence k židli. Pak ji nevrle vyzval: „Potíže!“ Nebohá si ještě stačila pomyslet, že její největší potíží je nastávající pohovor, a už ze sebe pilně soukala popis přetrvávajících symptomů. Když posléze její skomíravý hlásek odumřel, Souška zvedl velebně ruce nad psací stroj a začal oběma ukazováčky bušit do kláves ďábelskou rychlostí osm úderů za minutu. V tomto vysoce nevhodném okamžiku si Helenka vzpomněla na ranní bolesti hlavy a navázala: „Ještě bych, pane doktore…“

„Ticho!!! Mám v hlavě nález!“ zakřikl ji démon v bílém, dopsal a se slovy: „Pokračujte v léčbě,“ ji v nemilosti propustil.

„Tak mě nespravedlivě seřval, nenechal domluvit a vůbec nic mi neřek,“ slzela Helenka.

„Vy jste mu taky nic neřekla. A měla jste,“ pokárala jsem ji.

„Jak to? Co jsem měla?“

„Jak řekl, že má v hlavě nález, měla jste udělat účastný obličej a zašeptat: To je mi líto. A kdy vám to, pane doktore, našli?“

„Hahaha,“ zasmála se sytě paní Váchová a Cestovatelka pravila:

„To by se v cizině stát nemohlo.“

„Taky jste mohla jen tak pro sebe zašeptat: Proto ty černé punčochy!“ rozvíjela jsem situaci.

„Jó, aby mě rovnou zabil! To jsem si přišla pro útěchu k těm pravým!“ reptala Helenka, ale oči se jí už smály.

Po zbytek dne jsme se pak, arci bez zcestovalé paní, procházely po lese a oduševněle rozmlouvaly o tom, jaký je Souška vůl. Potřeboval se ženit! V pětačtyřiceti. S vyzývavou fizulí.

Když se to vezme kolem a kolem, rozumovaly jsme, kdyby strana a vláda nezavřela hambince, nemuselo se to stát. Souška by mohl, kdykoliv by si tělo žádalo, zajet k některé červené lucerně, kde by mu černé punčochy a výstřih až na pupek připadaly jako milá pozornost podniku. Ráno by přišel do ordinace, v hlavě by neměl nález, nýbrž kocovinu, a následkem špatného svědomí by se překonával v roztomilostech. A kdyby zjistil, že Helenku i přes jeho léčbu pořád ještě bolí hlava, prosil by ji na kolenou za odpuštění.

Takže kvečeru jsme se shodly na tom, že za všechno můžou komunisti. Helenka si cestou domů vedla v roli politické mučednice velmi pěkně.




DEN DEVÁTÝ – ČTVRTEK

 
 
 

Přišel dopis od Cyrila. Právě včas. Začínala jsem si připadat zapomenutá jako hřeben na plovárně. Vytržena z důvěrně známého prostředí, kde panuje zcela jiný duch a báječně nezdravé návyky, toužila jsem aspoň po slabém vlákénku, jež by mě spojilo s těmi, kdo výsad nezdravého způsobu života požívají i nadále. Cyril sice jako vědecký pracovník Matematického ústavu nepatřil k bandě mému srdci drahých komediantů, avšak k připomenutí zhoubných návyků byl nad jiné vhodnější, neboť do sebe lil litry kafe, hulil a křivil si páteř nad příšernými výpočty.

To, čím se zabýval, bylo pro mne španělskou vesnicí. Jednou jsem se ho zeptala, v čem vlastně jeho práce spočívá.

„Počítám žížalí chodbičky,“ odpověděl lakonicky.

„Žížalí chodbičky?“ vyjevila jsem se.

Nato se mi pokusil vysvětlit cosi v tom smyslu, že, mimo jiné, třeba počítá, kolik prostoru vyvrtá žížala v jednom krychlovém metru zeminy.

„Jézusky“ opáčila jsem inteligentně. „Vždyť nemůžeš vědět, kudy ta žížala poleze!“

Cyril mě pohladil láskyplnýma očima a shovívavě se usmál. Bylo to totéž, jako by řekl: Ty moje hlavičko sladká, pitomá. Radši přemýšlej, jaký šatičky si koupíš!

Tak jsem si koupila chrpově modré šatičky a Cyril si mě prohlížel se zalíbením tak dlouho, až mu zatím žížaly provrtaly labskou nížinu jako ementál.

Nyní, zatímco moje tělo úpělo pod následky ozdravného programu, duch se veselil nad řádky Cyrilova typického písma. Zvlášť mě potěšila pasáž o lakýrníkovi a buldozeristovi. Cyril psal, jak je rád, že se pohybuji ve společnosti mne důstojné a stýkám se tak s lidmi, z nichž jeden každý posiluje společenskou prestiž ostatních, jako například pánové La Quirnik a Buldo z Erista.

Můj přítel ovšem tuto prostou myšlenku rozvedl v souvětí tak umně vykrouženém a dlouhém, že zabralo celou stránku, aniž by na okamžik pozbylo logiky a souvislosti. Cyril rozhodně nepatřil k lidem, jejichž mozek se ubírá úzkým korýtkem specializace. Bylo téměř k neuvěření, kolik oborů lidské činnosti obsáhl. Měl v malíčku českou i světovou literaturu, holdoval vážné hudbě, mohl vést zasvěcený dialog s chemiky, filology, teology, přírodovědci, a aby si nepřipadal jako nedouk, naučil se opravovat elektrické vedení, rozvod plynu a vodovodní potrubí i chovat psy.

Občas jsem podléhala myšlence, že zcela přeskočil etapu kojeneckého vrnění a rovnou ze zavinovačky oslovil matku: „Excusez moi, madame. Do you speak czech? Mohl bych, prosím, dostat trochu mateřského mléka?“ Musela jsem být úplně tupá, že jsem už na gymnáziu nepadla geniálnímu spolužákovi kolem krku a nedržela se ho jako klíště. K tomuto závažnému opomenutí došlo zřejmě proto, že předčasně vyspělý jinoch shlížel na třídní flirtování s nadhledem, který budil v ostatních stud. Jednomu přišlo zahanbující, že si dává rande na kluzišti, dříve než sestrojil perpetuum mobile.

Po maturitě jsme sešli jeden druhému z očí a setkali se čirou náhodou až za pět let. To už jsem byla zcela pohlcena problémem, zda mohu mít ke sněhově bílým svatebním šatům břízově bílé boty. (Ne. Dala jsem si dělat ručně šité bělostné.)

Během dalších let jsme si občas zatelefonovali, Cyril chodil na moje premiéry, posílal mi květiny a bonbóny, někdy jsme poseděli v klubu u vína –a Tonek nežárlil a nežárlil. V době, kdy se moje manželství začínalo pomalu, ale nezadržitelně hroutit, prožil Cyril prchavou lásku, takže propásl dobu jako stvořenou k tomu, abych se utekla do jeho náruče, neboť tato byla obsazena vědeckou pracovnicí, která si taktéž věděla rady se žížalami. Když tento vztah skončil z důvodů, po nichž jsem nikdy nepátrala, byla jsem natolik zlomena žalem z rozpadu manželství, že jsem na nové něžné city neměla ani pomyšlení. Poslední dobou se zdálo, že Cyril pomyšlení má. Já však v poměru k němu ustrnula na mrtvém bodě přátelství, které jsem však potřebovala víc, než jsem byla ochotna přiznat.

I teď jsem četla jeho duchaplný dopis znovu a znovu a poněkud ješitně se kochala pomyšlením, že tento vynikající člověk mi věnuje svůj čas, přízeň, a možná i lásku.

Proboha! Čas, přízeň, láska. Sylva!

Strčila jsem dopis do zásuvky a pádila na podvodní masáž. Sylva jen zářila. Předseda JZD už strávil jak klobásy, tak i noc lásky v sesterském pokojíku, a naplniv hesla čas a láska, přikročil k projevu hmotné přízně. Koupil Sylvě hodinky. Byly to sice už čtvrté hodinky, které si obětavá pracovnice vysou… pardon, vysloužila, ale na hodnotě jim to neubralo. Sylva pravila, že dá jedny sestře k Vánocům a ušetří tak za dárek. Mínila, že je to stejně její vina, jelikož z vrozené skromnosti mluvila o náramku příliš mlhavě. S tím inženýrem od Třebíče si to vynahradí, protože vidí, že přemíra plachosti je děvčeti na škodu.

Vzala jsem si z toho poučení a rozhodla se, že napříště budu s muži jednat také přímočařeji, aby mi zase ze vší citové investice nezbyly jen oči pro pláč a kuchyňské hodiny, které nejdou.

Po obědě jsem měla kontrolní návštěvu u doktorky Duškové. Proběhla v radostnějším ovzduší než ta Helenčina u Soušky. Pokud ve mně zůstavila přece jen trochu nepříjemný pocit, nebylo to vinou paní doktorky. Hanbila jsem se, že musím připustit, že se mi po všech stránkách daří lépe. Zdálo se mi, že neutuchající truchlení by dalo paní doktorce nahlédnout do hluboké studny mé duše, zatímco takto se jí moje duše musí jeviti co mělká louže. Na druhé straně jsem udělala lékařce radost, jak jí ta terapie pěkně jde, a dlouze jsme si popovídaly o divadle. Kleopatra u vedlejšího stolu listovala v chorobopisech jako ve sbírce lyrických básní.

Mezitím se strhla taková bouřka, že jsem vděčně zalezla do postele a půl odpoledne proklimbala. Poslední kapky rosily Jeseníky, když jsem se rozhodla jít do cukrárny na kávu.

Vzduch po dešti byl čistý a voňavý a já se těšila, jak při kávě probudím své ještě rozespalé smysly k poklidnému rozjímání. Dopadlo to jinak. V půli cesty mě oslovila manželská dvojice středních let, která se představila jako Horovi z Prahy. A že by mě moc rádi pozvali na skleničku a na místní specialitu – hrušku v krému. Chvíli jsme se zdráhala. Dost chabě vzhledem k tomu, že jsem do cukrárny mířila tak jako tak. Ale nakonec, pod tlakem zkušenosti, že herec, který pozvání odmítne, je náfuka, a ten, kdo je přijme, je vyžírka, takže to vyjde nastejno, jsem se dala odvést a usadit k růžovému stolečku.

Manželé Horovi byli naštěstí z jiného těsta než mamina a taťka, kteří mě přepadli hned první den. Jako Pražáci založení kulturního znali nejnovější repertoár všech divadel. Když zasvěceně rozebrali některá představení a výkony mých kolegů, dospěla jsem k soudu, že jsou to milí a vzdělaní lidé. O něco později lichotivě pohovořili o výkonech mých a já poopravila své mínění v tom smyslu, že lidi tak vytříbeného uměleckého vkusu prostě neznám.

Třebaže mi však nekladli nejapné otázky „mocli Bohdalka vydělá za rok“, bylo zejména na paní Horové vidět, že by svůj duševní obzor ochotně rozšířila o nějakou důvěrnou informaci, třeba že se Sovák může utlouct po sulcu. Když se ukázalo, že nevím, kde šije elegantní Jiřina Jirásková, kolik dětí má Petr Haničinec a kde má chalupu pan Hrušínský, paní Horová se na mou hrušku v krému zahleděla jako na mrtvou investici.

Chtěla jsem jinak příjemnou dvojici nějak odškodnit, a tak jsem úporně přemýšlela, jakou veselou historku z divadelního zákulisí bych dala k lepšímu. Jako naschvál jsem si nedokázala vybavit nic jiného než značně pikantní dobrodružství přítelkyně Lídy, které prožila po premiéře jedné pokrokové sovětské hry.

Lída se tehdy zapletla s kolegou nazývaným po straně Myslitel, jelikož si dotyčný nadmíru zakládal na svém ostatně nesporném intelektu. Toho večera byl však jeho intelekt vlivem alkoholu přemožen primitivními pudy, takže Myslitel zatáhl Lídu na temné jeviště do stanu, který byl součástí dekorace, a tam jí dal prožít hodinu milostné závrati, zatímco nic netušící popremiérová společnost se veselila o kus dál v divadelním klubu.

Bohužel, závrať dostal nakonec i stan a sesul se. Jak se zmámený Myslitel potmě batolil z hromady celt, vzal to opačným směrem, spadl do orchestřiště a zlomil si ruku v zápěstí. Následkem toho nebyl schopen patřičně se přiodít a musel o tuto službu požádat letitou paní vrátnou, tvrdě, že uklouzl na klozetu. Paní vrátná dostala z důvěrného styku s Mistrovým poklopcem takovou třesavku, že druhý den nepřišla do práce.

Lída zatím bez váhání a bez kalhotek, ty zůstaly ve stanu, uprchla do klubu, kde se aktivně zapojila do diskuse o naivním umění, ačkoliv ženě jejích zkušeností muselo být cokoliv naivního naprosto cizí.

Dohra této epizody byla lepší než celé sovětské drama. Příštího dne měla hra první reprízu. Když chtěl Jirka Křísek v roli kladného účastníka přírodovědecké expedice ovázat raněného kolegu šátkem, hrábl do stanu a vytáhl před užaslé publikum Lídiny růžové kalhotky s modrými motýlky. Zraněný druh se okamžitě převrátil na břicho a sténal v předsmrtné agónii. Jirka však nebyl žádný kandrdas, a jakmile překonal první moment překvapení, pohotově zvolal: „Sergeji, objevili jsme nový vzácný druh motýla!“ Sergej plakal radostí do umělého lišejníku, obecenstvo šílelo a režisér si rval vlasy.

Přísné vyšetřování nepřineslo žádný výsledek, a tak si to vypila technika za nedbalost.

Tato historka, patřičně vypointována, se dala s úspěchem vyprávět v úzké společnosti po třetí láhvi vína. Po hrušce v krému byla nepřijatelná. Nezdálo se mi pravděpodobné, že by paní Horová cestou z cukrárny řekla: „To je ale roztomilá osůbka, ta paní Jarní, viď, Fando?“ Mnohem reálnější byl předpoklad, že si odfrkne: „Fanoušku, jsou to rajdy, ty herečky, jedna jako druhá.“

Nakonec se mi podařilo zapudit závadnou vzpomínku a vydolovat z paměti dvě tři neškodné historky, které mé společníky pobavily.

Najednou bylo šest pryč. S díky jsem se rozloučila a se žaludkem plným krému pádila na večeři. Před Dianou postávala skupinka, jíž vévodil vysoký docent Hán se zbrusu novou blondýnou po boku. Ta na sobě páchala zjevné násilí každou minutu, v níž se nemohla po docentovi pnout jako břečťan, zatímco on se snažil budit dojem, že se nachází vedle stojanu na deštníky. Cizího stojanu. Až přespříliš bujaře na mne zdálky volal: „Kdepak jste se toulala celé odpoledne?“

„Ále,“ mávla jsem rukou, „byla jsem coby potulný komediant odvlečena šlechetnými mecenáši do cukrárny a nakrmena pamlsky. Musela jsem ovšem metat kozelce.“

Docent se docela vážně rozčilil. „Ty lidi nemaj rozum! Máte tu odpočívat, a ne dělat někomu tajtrlíka. Já bych s nima výběh!“

„No jo. To já neumím. Oni to jsou hodní lidé. A já jsem taková dobrosrdečná. Vůbec se divím, že při té dobrosrdečnosti nemám patnáct nemanželských dětí.“

„Nóóó,“ protáhl uvážlivě, „jestli tu dobrosrdečnost pojímáte takhle, mohla byste to ještě dohonit. Já bych vám s tím třebas píchnul.“

Blondýnu to pobavilo asi tak, jako by mi docent nabídl pomoc při zařizování pohřbu rodičů. Okázale pohlédla na hodinky a pravila, že musí na večeři. Docent ani nemrkl a popřál jí dobrou chuť, ale při Thálii, ať už nedostanu roli, jestli to neznělo jako dobrou noc!

Zdržela jsem se ještě tak dlouho, aby to blondýně zkazilo chuť, a pak jsem ji následovala. Večer jsem si však do sešitu nadrápala zdrcující kádrový posudek na docenta Hána:

Je to holkař. Kleopatra a dvě blondýny za devět dní! Být paní Hánovou, kupuju si klobouk každý třetí den.




DEN DESÁTÝ – PÁTEK

 
 
 

Úplně zbytečně, a hlavně předčasně jsem předešlého dne propadla pocitům studu za příliš kvapné vymanění se z pavučin smutku. Do rána mě omotaly jako kořist předurčenou k záhubě.

Vinu na tom nesl sen o Tonkovi, který mi připomněl věrolomného chotě v podobě neobyčejně lichotivé, tedy Tonka z dob, kdy jsem o jeho věrolomnosti ještě neměla ani potuchy. Chodili jsme v tom snu spolu po bytě a rozhazovali všude růže. Tu na stolek, tam na komodu, pár na postel. Tonek mě při tom líbal na krk a šeptal: „Až se vrátíme z Benátek, budeme je spolu sbírat. A při každé si budeš muset něco svléknout.“ Smála jsem se, že poletím z Benátek v zimníku a čtyřech svetrech, poněvadž jinak budu nahá už při třetí. Zahodil růže a vzal mě do náruče: „Tím líp. Tím líp, Cácorko.“ Jenže ta Cácorka už nezněla hravě, jak se na takové oslovení sluší, nýbrž přidušeně, přerývaně a velice naléhavě.

Taková situace byla asi neúnosná i ve snu, protože jsem se probudila. V poušti. Před pár vteřinami jsem před sebou měla milování s Tonkem, modré italské nebe a celý život. A teď? Co mě čekalo? Lázeňská snídaně, masáž, krotká procházka – a do budoucna? Ještě stále jsem si neuměla představit žádné budoucno.

Nepřítel Mozek mě začal, jako už tolikrát, nutit ke zpytování svědomí. Co jsem dělala špatně? Tonek měl rád pořádek a já ho nadstandardně udržovala. Rád dobře jedl a já dobře vařila. O divadle jsme se dokázali bavit se stejným zaujetím do ranních hodin. V humoru jsem si s ním nezadala a bohémský život jsem v rozumné míře akceptovala. Dokázala jsem nechat namočené prádlo ve vaně a odejít na bláznivý improvizovaný večírek. Zahnala jsem bolest zubů prášky a odjela na chalupu ke známým, jak Tonek chtěl. Snažila jsem se. Možná příliš. A on? Z večírku mě nechal odejít v půl páté ráno samotnou. A na té chalupě jsem ho přistihla s rukou ve výstřihu hostitelky. A jindy… A tenkrát… A tehdy…

Desítky hořkých vzpomínek.

Vynadala jsem Mozku, co se do něj vešlo, a dala se do pláče. Mozek mínil, že je pozdě brečet nad rozlitým mlékem, že jsem si neměla brát mužského jen proto, že má šarm a krásný voči.

Protože měl pravdu, řvala jsem ještě víc.

Z nejlepšího mě vytrhlo zaklepání. Přestala jsem, jako když utne. Oči jsem si utřela tak energicky, až jsem je div nevydloubla, a profesionálně jsem vyrobila jasný a pokojný tón: „Kdo je?“

Byla paní Hošková.

„Dobrý den, paní Johanko. Chtěla jsem vás… Jémine, snad jste neplakala?“

Tak upřímný smích, jaký jsem ze sebe vydala, paní Hošková sotva kdy slyšela.

„Co vás napadá! Proč bych měla plakat? To je ta moje pylová alergie. Zvlášť po ránu to zlobí.“ (To určitě. Po ránu. Za zavřenými okny. Zato na rozkvetlé louce jako když proutkem mávne. Johano, ty kecáš!)

„Aha,“ pošilhávala paní Hošková po zmuchlaném polštáři s vlhkou skvrnou. Tak jsem jí nabídla židli a na textilní močál jsem si sedla.

„Děkuju. Co jsem to vlastně… Jo. Přišla jsem vás pozvat na výlet. Odpoledne jdeme na Čertovy kameny. Prej je to krásná túra. Počasí je na to akorát. Tak co? Půjdete?“

Paní Hošková mi visela na rtech s dychtivostí vyslance, který mi přišel nabídnout korunu své země, kde královská dynastie vymřela po meči i po přeslici. Z nedočkavého předklonu vyplývalo, že v zemi vládnou velké nepokoje.

Váhala jsem. Mám hlavní roli tragédky vyměnit za podřadnou úložku veselé turistky? Vždyť je to vlastně kompars.

„Kdo všechno půjde?“

„No,“ začala vypočítávat sličná hostinská, „já, pan Václav, paní Váchová, ten pan účetní, jeden manželskej pár, ty neznáte, no a vy.“

Znělo to jako dvakrát guláš, dvakrát svíčková a jeden szegedin. Dostala jsem chuť.

„Tak jo.“

Začala jsem se těšit.

„Jó, a taky eště ten, jak se jmenuje, Šídlo.“ Přestala jsem se těšit.

Už jsem však řekla ano, a co se pohotových výmluv týče, představivost mě opustila.

„Tak prima. Já teď letím na parafín. Sraz je kolem půl druhé. Jste už volná?“

„Jsem. A děkuju za pozvání, paní Hošková.“

Za návštěvnicí zapadly dveře a já začala přemítat, kdy panu Šídlovi končí pobyt v lázních. Dokonce jsem si pohrávala s myšlenkou zeptat se některé sestry. Tento nápad jsem však zavrhla ze strachu, že se sestra šibalsky usměje a řekne: „Nebojte, on vám hned tak neujede! Až třicátého.“ To bych nepřežila.

Díky obavám z originálního dvoření pana Šídla jsem dorazila na sraz v rozpoložení více než ostražitém. Ale stejně mě zaskočilo, když se ke mně pan Šídlo střelhbitě vrhl a počal mi rvát z ramene miniaturní torničku, kde jsem měla kapesník, jablko a dvacet korun, řka, že nesnese, aby jeho dáma vláčela těžká břemena. Jeho dáma! Chtěla jsem se ohradit, ale nebyl čas. Prali jsme se o torničku. (Co se škádlívá, to se rádo mívá.) Pak jsem pana Šídla omylem praštila do nosu a on mi moudře ustoupil, takže už nebylo nutno kousnout ho omylem do ruky.

Po chvilce čekání na manželský pár učitelů Mikšových, tuším, jsme vyrazili.

Ve dvojicích.

Záhy jsem zjistila, že ženě obletované nežádoucím ctitelem je do pláče mnohem víc než ženě osamělé. Už po pár krocích mi můj společník nabídl postupně oplatky, čokoládu a kyselé bonbóny. Když jsem všechno odmítla s poukazem na okolnost, že jsem krátce po obědě, přimhouřil lišácky oko v sádelnatém obličeji a štípl mě do lokte: „Jen papejte! Já mám rád u žen oblinky.“

Tváře se mi rozpálily, že bych si na nich mohla vyžehlit kapesník. Pan Šídlo si hněvivé zrudnutí vyložil jako červánky ostychu a začal vzrušeně funět v předtuše dlouhého, sladkého dobývání.

Ostatní výletníci se hodný kus před námi družně bavili, trousíce do vysoké trávy perličky smíchu. Nemohli jsme je dohonit, protože pan Šídlo tvrdil, že ho po nedávném úrazu bolí noha. Správně odhadl, že v sobě nenajdu tolik otrlosti, abych ponechala raněného jeho osudu a připojila se k ostatním.

Cesta nás vedla překrásnou krajinou. Vpravo se prostíraly svahy kopců přehozené zelenou pokrývkou s květinovým vzorem luk, vlevo se tyčily majestátní lesy a úvozové cesty rosené slzičkami Panny Marie opojně voněly mateřídouškou. Všechno vybízelo k pokoře před tváří boží a ke splynutí s přírodou.

Já s přírodou splynula dokonale, poněvadž jsem cítila volání divočiny. Jakýsi pradávný instinkt mě nutkal pana Šídla zadávit a rozsápat. To když přede mnou uprostřed té velebné přírody začal rozpatlávat intimní stránky svého života. Vyjevil mi s upřímností sobě vlastní, že mu žena v období klimakteria odpírá manželský styk, což ho jako velmi potentního muže staví do svízelné situace. Důvěrné sdělení mi zřejmě mělo pomoci k poznání, co radostí bych si s nadrženým pánem užila.

Právě jsem teskně přemítala, kam se v podobných okamžicích vytrácí moje pohotovost a společenská zběhlost a proč jsem pro lidi s hroší kůží tak snadnou kořistí, když byl dán povel k odpočinku.

Několika málo skoky jsem dostihla paní Marii a přitulila se k ní jako jednodenní koloušek k lani. Moc to nepomohlo. Pan Šídlo si rozložil sako v těsné blízkosti, vytáhl chleba s tlačenkou a těžko popsatelným mazlivým hlasem začal: „Slyšíš, Johanko, jak ty ptáčkové cvrlikaj? Všechno se to miluje. Úplně všechno.“ Výzva, abychom se k ptáčkům připojili, z něho tak sálala, že mě paní Marie vzala ochranitelským gestem kolem ramen.

Posílena projevem spojenectví, pokusila jsem se v následující replice uplatnit chladný, káravý tón. Ale slova „My si netykáme, pane Šídlo,“ vyzněla asi tak chladně, jako bych kárala škorpióna za to, že mi leze po krku. Však se na mne také přes tlačenku s převahou usmál a řekl: „Zatím.“ Ukázkový chladný tón předvedla teprve paní Marie, když ostře přisadila: „V téhle věci bude mít patrně rozhodující slovo paní Jarní, nemyslíte?“

Po chvilce ticha si pan účetní odkašlal a poznamenal, že se ochladilo, ačkoliv i taková veličina jako teplota je relativní, jelikož ráno četl v novinách, že na Marsu bylo v noci – 85 °C a později se oteplilo na – 35 °C. Společnost se začala bavit o vesmírných záležitostech a mně se vesmírně ulevilo, že se všeobecná pozornost přesunula z pozemšťanů Šídla a Jarní na Marťany. Propukla vášnivá debata, zda je, či není na některé planetě naší sluneční soustavy život, a je-li, pak v jaké formě. Pouze pan Šídlo podmračeně pořádal tlačenku, roztrpčen skutečností, že ač je on sám v té nejlepší formě, není mu to nic platné u ženské, která je studenější než celé marťanské počasí.

Jakmile padly první zmínky o pokračování v cestě, zaklínila jsem se mezi paní Marii a pana účetního tak pevně, že jsem vypadala jako povstalec eskortovaný zvlášť bdělými policisty. Zbytek cesty tudíž proběhl velmi příjemně a odměna za fyzickou námahu byla sladká. Vyhlídka z Čertových kamenů byla překrásná.

Pokochali jsme se spanilostí moravské země, paní Hošková si pěkně zapištěla při sestupu do náruče pana Václava a pan Václav zabodoval, když ji nejprve chlácholivě poplácal po plných plecích, pak pohlédl na hodinky a řekl: „Kruci! Dlabanec je za půldruhý hodiny a máme to flák cesty! A támdle je mrak jak březí svině.“

Hned jsme se všichni příšerně znepokojili, poněvadž jsme neměli teplého sousta v ústech celé čtyři hodiny, a sousta studená, jež jsme si vzali na cestu, jsme dávno neměli v ústech, alébrž v žaludku.

Pan Václav tudíž nasadil pro zpáteční pochod tak ostré tempo, že mu stačil jen pan Šídlo s nemocnou nohou, a naše trojice – Johana, Marie, účetní – nyní připomínala únosce s obětí. Když jsme supěli do příkrého svahu, vyslovila paní Marie polohlasem domněnku, že pan Václav co nevidět zemře na následky dehydratace a pan Šídlo podlehne kurdějím. Vzápětí zakopla o drn a strhla náš sevřený útvar k zemi, kdež jsme setrvali tak dlouho, dokud jsme se dosyta nevychechtali.

Doklusávali jsme k Dianě, když začalo krápat. U vchodu stál hajný Sýkora.

„Už jsem myslel, že ta kuřata budu jíst zítra sám. Kde vás čert nosí, lidičky? Čekám tu dobu, že by liška vyvedla mladé.“

„Dobře se ptáte, pane hajný,“ řekla jsem zchváceně. „Nosil nás po svých kamenech.“

„Tož tak! Na Čertových jste byli! A dobře jste to stihli. Objednal jsem déšť, aby zítra bylo hezky. Však přijďte hned po obědě!“

Vyvolení se shlukli kolem pana Sýkory, aby dojednali podrobnosti hodokvasu, a přebyteční se odporoučeli. Pan Šídlo, nejsa výslovně přizván, chvíli okouněl, a pak se neochotně vytratil. Řekla bych, že si šel umrtvovat bujné tělo důtkami.

Já byla mrtvá i bez důtek.




DEN JEDENÁCTÝ – SOBOTA

 
 
 

Lichotím si, že nepatřím k těm, kdo v jednom kuse myslí na jídlo. Pohříchu můj žaludek je má na zřeteli pořád. Ještě jsem neotevřela oči, a už mi zvěstoval, jak se těší na kuřátka. A těšil se vehementně, pročež jsem ho honem uchlácholila snídaní. Po koupeli jsem se odebrala zpět do pokoje, abych si dopoledne ukrátila dopisem pro Cyrila.

Ačkoliv Cyril není člověk, před kterým bych měla tajemství, rozhodla jsem se nezatěžovat ho svými depresemi a popsat jen ty veselejší stránky lázeňského života. Když jsem si však asi po hodině svůj literární výplod přečetla, zrozpačitěla jsem. Z dopisu vyplývalo, že se ve Smrčinách nejen netrápím, ale snad ani neléčím. Že se můj pobyt skládá z divokých pitek s neznámými myslivci, nevázaných tanců se ženatým doktorem a krajně podezřelých styků s nepřijatelným individuem. La Quirnik, Buldo z Erista a Belmondo byli zcela vytěsněni hajným Sýkorou, docentem Hánem a panem Šídlem. Mužští se v mém psaní vzmáhali jako plevel, který, ač pilně vytrháván, stále vyhání nové odolné výhonky.

Jak jsem tak nad dopisem poněkud překvapeně seděla, napadlo mě, že sám o sobě není špatný; pokud má snad nějakou vadu na kráse, tkví tato vada v adresátovi. Tento dopis byl jako stvořený pro Tonka. Pěkně by mu nadzvedl mandle. Neboť mylný by byl dohad, že Tonkovi v náručí zrzavého přeludu čerta starého záleží na odložené brunetě. Tonek má totiž silně vyvinutý majetnický pud a od našeho rozchodu uplynula příliš krátká doba, aby přivykl myšlence, že už nejsem věc, kterou by mohl uvést v soupisu svého majetku. Jistě, momentálně mě nijak zvlášť nepostrádal, ale v hloubi duše byl přesvědčen, že ležím někde, kde mě upustil a kde mě také, až bude potřebovat, zase najde. Tím spíš, že Tonek se nerozvedl se mnou. Já jsem se rozvedla s ním.

Antonín Bečvář je totiž člověk tak prozíravý, že byl ochoten překonat okamžitou nechuť k mé osobě a docházet občas do útulného bytu, sytit se chutnou krmí a plenit zásuvky s čistým prádlem. Jak ho znám, uvolil by se jít tak daleko, že by mi semtam, aby mě vytrhl ze sklíčenosti, vydal nějaký rozkaz. Třeba ať koukám navařit, že před půlnocí přivede větší společnost na malou večeři. Nebo naopak.

Jenže já jsem jednoho dne při pohledu do zrcadla začala tušit, že maratónský běh mezi divadlem a domácností, proplakané noci a naprostá nejistota, co se budoucnosti týče, nejsou optimální podmínky pro zachování tělesného a duševního zdraví. Dozajista nebylo v pořádku, že se mi po celém těle v místech, kde kůži zevnitř nepodpírala nějaká kost, tvořily hluboké prolákliny, takže jsem vypadala jako nekrmená koza, kterou dosud neobjevil Spolek pro ochranu zvířat.

Duševní zdraví naštěstí ještě nedoznalo úhony, když nepočítám takové prkotiny jako nerozhodnost, zda mám raději vyskočit z pátého patra, nebo požít větší množství prášků na spaní. Proti první možnosti mluvily obavy, že bych mohla mezi druhým a prvním poschodím náhle zalitovat, že jsem si vůbec neužila ty nové bílé šaty, a pochyby, zda bych tento přehmat ještě dokázala mezi prvním patrem a chodníkem napravit. Na druhou eventualitu vrhala jistý stín znalost faktu, že po spolykání čtvrt kila sedativ bývá člověku všelijak. A to dá rozum, že když jeden odchází ze života z nešťastné lásky, nechce, aby romantiku posledních minut narušovaly zažívací potíže.

I rozhodla jsem se pro začátek vyzkoušet, jaké to je být osamělou ženou, jež v nuzném podkroví kladivem roztlouká tvrdý chléb, a se sebevraždou počkat, až jak mi bude prostá strava chutnat.

V tomto bodě jsme se s Tonkem vzácně shodli. Také on, když už bylo o rozchodu rozhodnuto, viděl mou příští existenci v nuzném pokojíku, ač jeho představa byla obohacena o několik radostných předpokladů, totiž že na dveře onoho pokojíku už jakživo nezaklepe žádný muž, že už nikdy nedostanu žádnou slušnou roli ani v divadle, ani v televizi, ani v dabingu; co naopak dostanu, bude ošklivá, svědivá nevyléčitelná vyrážka v obličeji.

Tak jsem se stala paní navrhovatelkou a Tonek panem odpůrcem. Samozřejmě že ani toto radikální rozhodnutí mi nepřineslo okamžitou úlevu. Pro změnu jsem brečela při pomyšlení, že se má velká láska a osm let manželství scvrkly do fasciklu s nadpisem Jarní kontra Bečvář. Svěřila jsem se se svými pocity Lídě. Ta na mne chvíli účastně hleděla a pak vyprskla: „Bardelová kontra Pickwick!“ Začala jsem se smát jako blázen, což bylo trapné, poněvadž když už má ženská zkažený život, má se podle toho chovat. Sluší jí plížit se podél zdí, klopit oči a mluvit tichým, zlomeným hlasem. A ne se chechtat jako o pouti. Přiznávám, že se v mém tehdejším chování objevily prvky cynismu. Ale mínila jsem, že v tomto stadiu událostí je cynismus prospěšnější než sebelítost. Lída si to myslela též.

Když jsem nad dopisem došla ve vzpomínkách až sem, uleknutě jsem zjistila, že je nejvyšší čas k obědu. Zalepila jsem obálku, připlácla známku a kvapila do jídelny.

Při obědě se účastníci lesního mejdanu stále o něčem dohadovali, přebíhali od stolu ke stolu, požadovali a poskytovali rady, a tak nebylo divu, že náš plánovaný úlet nezůstal utajen jedinému z lázeňských hostí. Vzbudil velký ohlas. Mnohé oko zaplálo závistí, mnohá ústa zkřivil úšklebek předstíraného nezájmu.

Žlutá a růžová manda se po obědě usadily na lavičce před Dianou a pichlavým zrakem sledovaly přípravy našeho hloučku. Docent, obtěžkán plátěnou taškou se zjevně lihovým obsahem, se těšil výjimečné pozornosti.

„Za zábavou, za zábavou?“ oslovila ho žlutá manda a rýpla loktem do růžové.

„Kdepak za zábavou, drahá paní,“ povzdychl docent. „Jdu operovat těžce nemocnýho jezevce. Bude to náročný zákrok. Potřebuju spoustu personálu,“ mávl rukou po naší skupince. A protože manda nepřestávala s uštěpačným úsměvem pokukovat po tašce, sáhl dovnitř a podržel jí před očima láhev myslivecké: „Anestetikum.“

„Ts, ts,“ udělala manda posupně a obrátila se k sousedce: „Poďte, pani. Pudeme si lehnout. My sme tady na léčení.“

Odkolébaly se.

Najednou jsme byli všichni a vyrazilo se. K mému údivu byl s námi i Belmondo a šklebil se tak radostně (na Helenku), až byl skoro hezký. Cesta ubíhala za veselé nálady, třebaže pan Václav reptal, že stavění hájenek na kopci je nešvar, který by se měl zakázat, protože jeden je zchvácenej jak kobyla po hříběti. Paní Hošková mu bílým kapesníčkem utírala čelo zbrocené potem (jako vrata vod chlíva) a barvitým líčením nadcházejících hodů ho krůček za krůčkem vábila až k hájence.

Konečně jsme byli nahoře. Psi byli tentokrát uvázaní. Kdo byl odvázaný, to byly dámy. Včetně mne. A to vteřinu poté, co nám pan Sýkora představil bratra Laďu. Ten byl totiž stejně krásný mužský jako pan hajný, navíc, jak z řeči vyplynulo, o pár let mladší, a k dovršení všeho nelakotil svými přednostmi, nezakrýval je mysliveckou uniformou aniž čím jiným, ale zpřístupnil je široké veřejnosti. Z proužkovaných krátkých kalhot čouhaly dvě nejúchvatnější opálené mužské nohy, jaké jsem kdy viděla, a tenké khaki tričko napínaly úctyhodné svaly. Výstavě lepých oudů vévodila ušlechtilá hlava se spoustou vlasů a knírem tak oslnivým, že jsme se všechny toužily posadit v důsledku náhlého zrosolovatění kolen. Muži, s výjimkou pana Václava, oproti nám nabyli výrazu, jenž by mohl vhodně ilustrovat slova: Tu hájenku nám byl čert dlužen!

Nicméně kostky byly vrženy. Nahrnuli jsme se do zahrady. Pan hajný nás zavedl do nejzazšího kouta, kde se nám naskytl pohled nanejvýš povzbudivý. Kolem vzorně připraveného ohniště stály čtyři nízké lavice z rozpůlených kmenů a dva prostřené stoly plné sklenic, ubrousků, talířků a láhví. Dva z hostí v tomto okamžiku zveřejnili ohnisko svých životních zájmů. Pan Václav kecl na lavici v sousedství stolku, kdežto Belmondo takticky směroval Helenku do míst, jež v budoucnu slibovala přítmí, drže ji za loket jako věc, kterou by mu někdo mohl odcizit.

My ostatní jsme se usadili porůznu. Docent přidal svůj naturální příspěvek k připravenému pohoštění a šel si prohlédnout zahradu. Bývalo by mě zahřálo u srdce, někde v těch místech, kde sídlí ješitnost, že lepý Laďa mi okamžitě začal projevovat pozornost. Bohužel jsem si příliš brzo uvědomila, že tato pozornost nemusí pramenit ani tak ze skutečného zájmu jako z uplatnění marxistické poučky, že svoboda je poznaná nutnost. Místa po boku ostatních žen byla obsazena.

Nuže, bratři Sýkorové naplnili poháry a všichni jsme si přiťukli na krásný den. Zábava se rozbíhala zprvu klopotně, protože jsme byli poněkud nesourodá společnost, ale jak klesala hladina v láhvích, postupně stoupalo všeobecné uvolnění. Sourozenci Sýkorové nešetřili historkami prošpikovanými mysliveckou latinou, paní Marie přispěla perličkami ze školních lavic, Belmondo nás k slzám rozesmál vylíčením jednoho smůlovatého fotbalového utkání, a dokonce pan účetní přiložil nejedno polínko vyprávěním o kocourkovském hospodářství svého mateřského podniku. Pan Václav pil, a že je ještě přítomen, dával najevo občasným: „Hergot, ta píše!“ Helenka neříkala nic, jelikož byla zaneprázdněna snímáním Belmondovy ruky ze svého kolena.

Jak odpoledne pokročilo, mužští si začali říkat Karle, Vašku a Janko, nejčastěji v souvislosti: „Janko, buď tak hodný, podej mi tu flašku!“ Docent s Laďou se oslovovali slovutný kolego, protože z Ladi se vyklubal rovněž lékař.

Jakmile se začalo stmívat, Sýkorové zapálili oheň a započali s rožněním kuřat. Protože pan Václav už při pohledu na syrové maso začal křečovitě polykat, navrhla paní Hošková, abychom si čekám na lahůdku ukrátili zpěvem. Byl to šťastný nápad.

Pěli jsme a pěli, zatímco kuřata růžověla, červenala a hnědla. Každý začal svou zamilovanou a ostatní se přidávali, seč jim síly a schopnosti stačily. Paní Hošková vedla sametovým altem druhý hlas a Helenka, třeba hlasu necvičeného, zdobila melodii stříbrnými zvonečky. Na operním jevišti by to možná nestačilo, ale na Sýkorovic zahradě to byla nádhera.

Já jsem se, jak se dalo čekat, propadla do sentimentu až po bradu. Houstnoucí šero a praskání ohně mi připomněly Potočnou. Vztahovačně jsem prožívala každý tklivý verš, nejvíc pak ten, že Nehal si ma, nehal, starodávný frajír. Z očí se mi vyhrnuly slzy jako hrachy, ale poněvadž už byla tma a slzy nedělají takový kravál jako hrách, nedbala jsem toho. Najednou mi však někdo zezadu pošeptal do ucha: „Žádnej frajír za slzy nestojí. Žádnej!“

Docent. Zahanbeně jsem si otřela oči. K obnovení duševní rovnováhy mi pak pomohl tím, že začínal jen takové písně, v nichž cérečky, panenky a frajárky na své šohajky kašlou, takže tito vstupují hromadně do vojska, vyzývajíce věrolomnice, aby se na ně přišly podívat, až budou stát v širém poli na patroli.

Poslední zbytky smutku se rozplynuly, když se začala pojídat kuřata. Ať si o mně myslí kdo chce co chce, s plnou pusou lahodného, šťavnatého, a zároveň křupavého, správně osoleného a božsky kořeněného masa si hodnotně zoufat neumím. Tak jsem to nechala na jindy.

Sýkora mladší, když se zbavil otáčení rožněm, si ke mně přišel sednout a později se k němu připojil i Karel, aby mi tajuplně sdělili, že nás někdy v týdnu vezmou do lesa. Tajuplně proto, že zvali jen mne, Helenku a paní Marii, poněvadž prý na to, co nám chtějí ukázat, nemohou vést do lesa procesí. V dané chvíli mi na tom nepřipadalo nic divného. Byla jsem tak zmožena jídlem a pitím, že bych se nepozastavila ani nad slibem, že nám ukážou Smolíčka pacholíčka.

Jak už to bývá, zábava byla v nejlepším, když vyvstala nutnost rozloučit se. Sbírali jsme se neradi, kromě pana Václava, jehož sbírala paní Hošková za vydatné pomoci Karla Sýkory a Belmonda. Oba bratři nás šli vyprovodit, neboť cítili zodpovědnost za bezpečný návrat svých hostů.

Cesta dolů oplývala kouzly letní noci. Černá tma byla protkána stovkami světýlek volně těkajících v prostoru. To svatojanští broučci, všichni poslušní, svítili a svítili, nedbajíce, že svítí jen přejedeným pijákům a jednomu přepitému jedlíkovi. Nikdy jsem nic takového neviděla. Zbloudilé jiskřičky, které jsem tu a tam vídala, se tady shlukly v nádherný přírodní ohňostroj. Broučci se toho léta určitě přemnožili. Moji průvodci, Lada po levici a docent po pravici, mlčeli. Buď je o řeč připravila velebná příroda, nebo usilovné přemýšlení, jak by bylo pěkné začít se za některým smrčkem také přemnožovat.

Já jsem se oddávala hlubším myšlenkám. Jako by mě svatojanští broučci osvítili i zevnitř, začínala jsem si po dlouhé době znovu uvědomovat, že na světě jsou i jinší hodnoty než nevěrný Antonín Bečvář. Přátelství, laskavost, účast, humor, přírodní krásy… a knihy… a obrazy… a hudba… Prostě všechno, co jsem dřív oceňovala a co pro mne v jistém okamžiku pozbylo lesku. Pak se má povznesená mysl zvolna vrátila opět na zem a já si řekla: Nakonec i ty kuřata, že jo.

Tato úvaha, jak se později ukázalo, byla začátkem zmrtvýchvstání Johany Jarní. V dané chvíli ovšem obroda mojí duše nepokročila tak daleko, abych se před Dianou poťouchle neradovala z každé hlavy, která koukala z okna s očima na šťopkách. Jistě, jistě, svět měl ve svém rohu hojnosti mnoho darů, ale mandy jsem za dary ještě považovat nedokázala.




DEN DVANÁCTÝ – NEDĚLE

 
 
 

Zotavujíc se, pršelo.

(Ale jó, já vím. To je takovej gramatickej fór.)




DEN TŘINÁCTÝ – PONDĚLÍ

 
 
 

„Máme malér!“ volal na mne radostně docent Hán v pondělí dopoledne při náhodném setkám v aleji. Já mířila do Diany, on do Máje.

Zastavila jsem se.

„Máme malér. Vy máte dva,“ přidal a oči mu potěšeně svítily.

„Jaký malér? Proč?“

„Jsme zapsaný. Sestra Dominika mi ráno prozradila, že doktorka Žulová dala zanést do knihy hlášení, aby naše pokoje, váš a můj, byly ostře sledovány. Jsme podezřelý z hříšnýho vztahu!“

„Proboha! Proč my dva?“

„To víte, lázeňský tamtamy. Viděli nás tuhle a tamhle, na koupališti, na tanečku, a včera…“

Namíchla jsem se: „Nevím, proč se tak radujete. Já si nepřeju, aby moje jméno bylo zvěčněno v nějaké knize v takové souvislosti. Já si žádné lázeňské románky nezačínám.“

Pohasl. „No jo, vy to vidíte jinak. Ale já jsem hrdej. Plesnivej stařec má hříšnej poměr s krásnou herečkou!“

„Vy jste tak plesnivej!“ zlobila jsem se dál. „A co všechny ty slečny? Krmí vás krupičnou kaší?“

Pokrčil rameny. „Já za to nemůžu. Já kaši nerad. A už se nemračte, Jarní. Můžu vám říkat Jarní? Bez paní? Mně se to moc líbí,“ vzal mě přátelsky kolem ramen.

Uskočila jsem jako uštknutá.

„Jéžiš, pane docente! Říkejte mi třeba Ježibabo, ale metr ode mne. Už takhle je ostudy dost. Pane na nebi, co jsem komu udělala!“

Div jsem se nedala do pláče. Místo toho jsem si rýpla:

„Sestra Dominika nebude ostře sledovaná, co?“

„Sestra Dominika je chudák holka. Byla vdaná za chronickýho žárlivce. Řezal ji jako koně. Nakonec od něj musela utéct, a stejně ji další dva roky pronásledoval. Teprve na jaře skončily tahanice o byt a dítě. Znám ji ještě jako děvčátko, tak si chce občas vylít srdce, to je všechno.“

Omráčilo mě to. Jak může někdo bít tak krásnou ženskou? Hned jsem se opravila: jak může někdo bít jakoukoliv ženskou? Ale někde v hloubi duše přetrvávalo mínění, že hodně šeredné ženské by se semtam nějaká vrazit mohla.

Docent Hán přetrhl nit mých nešlechetných úvah: „Tak vidíte. Pod povrchem je všechno jinak. S tím zápisem vám to taky vysvětlím. Je v tom uražená ješitnost. Jezdím sem léta. A vždycky je mou ošetřující lékařkou doktorka Žulová. Jenže v zimě jsem měl nějaký zažívací potíže, tak jsem požádal, aby mě dali k internistovi. Žulová je neuroložka. Teď jsem u Soušky a Žulová se urazila.“

„Měl jste jí to vysvětlit.“

„To jsem udělal. Holt jsem si u toho neklek, no.“

Stejně se mi to nelíbilo. „Půjdu si stěžovat k řediteli lázní. Zítra.“

Docenta to nadchlo: „Tak, tak. Jen to rozpatlejte! Budu slavnej.“

Rozhořčení ze mne začalo vyprchávat. „Vy jste opravdu hrozný člověk, docente. Můžu vám říkat docente? Bez pana?“

Chytil se nízké větve kaštanu, provedl výmyk a zaječel: „Můžete. Ale nešahejte na mě!“

„Na plesnivýho starce jste v záviděníhodné kondici,“ podotkla jsem rádoby suše a začala se smát. Uprostřed smíchu jsem si vzpomněla: „A co ten druhý malér? Říkal jste, že mám dva.“

Teď se začal smát docent. „No jo. Pan Šídlo dneska odjíždí. Při loučení v sesterně si na vás stěžoval. Že jste ho vyvedla na kopec.“

„Jak na kopec? Při tom výletě?“

„Ale ne. Že jste mu dávala naději, a pak z toho nic nebylo.“

Na chvíli jsem oněměla.

„Já mu dávala naději? Že se mu huba nezkřiví!“

Už jsem začínala znovu kypět, když mi ten paradox náhle došel. Jeden malér mám, že jsem údajná záletnice, a druhý, protože záletnice nejsem. Ergo: zavadíš o mužského, máš malér. Radši jsem se rozloučila:

„Já teď musím běžet. Probereme to později.“

„Na tom nic neproberete. Jednou jsem si s váma užil…“ Docent uhnul mé napřažené pravici a čiperně odkvapil.

S hlavou plnou starostí jsem došla do Diany. Cestou kolem recepce jsem mrkla do přihrádek s poštou. Měla jsem tam dopis. Od rodičů. Psala ho maminka.

Přejela jsem očima pár řádků, a už mi zase stoupal adrenalin. Maminka v úvodu děkovala za můj dopis, stručně vyjádřila potěšení nad tím, že mi lázně dělají dobře, a velice zeširoka se rozepsala o dobrém jménu rodiny. Z prvního odstavce vyplývalo, že toto dobré jméno je ohroženo, z druhého, že je ohrožuji já, a ze třetího, že s hajným Sýkorou stejně nebudu šťastná.

 

On do Prahy nepůjde, neb se tam neuživí, a Ty přece divadla nenecháš. A i kdyby, takový život pro Tebe není, těžko by sis zvykala, a což teprve v zimě, toho sněhu! Jsme z toho s tatínkem celí pryč, tak brzo po rozchodu s Tonkem pomýšlíš na novou známost. Co tomu řeknou lidi, vždycky jsme byli slušná rodina, a teď tohle!

 

psala maminka. Myslím, že jen díky účinkům lázeňské péče mě neranila mrtvice. Proboha! Všechno, co jsem domů napsala, bylo, že pan Sýkora nás (nás) pozval na táborák a že je fešák. No a co? Mám si vymýšlet, že má jednu nohu kratší?

Do perliček jsem pro červená kola před očima sotva trefila. A docela mě naštvalo, že lázeňská alias bachařka má dovolenou a místo ní slouží hodná sestra ze skotů. Nic není v pořádku, pěnila jsem. A pěnily i bublinky. Neodpoutávaly se od mého těla líně. Kdeže! Prchaly k hladině jako splašené, poněvadž jsem sebou mlela, už celá říčná odepsat:

 

Milá maminko a tatínku,

nic se o mne nebojte, vždyť víte, že zatápět v kamnech každé ráno byl odjakživa můj sen. Lidem zatím nemusíte nic říkat, stejně to chvíli potrvá, než se Karlíček rozvede, neb při pěti dětech to trvá déle. Zatím budeme žít na hromádce, a kdyby to neklapalo, je tu ještě jeho bratr, který je též fešák a děti má jen tři.

 

Nerudná a rozmrzelá jsem se dostavila i do jídelny. Docentova zpráva a maminčin dopis ve mně vzbudily chuť k provokacím. Takže když mě paní Marie tiše informovala o tom, že mezi hosty kolují zvěsti o divokých orgiích v hájence, mrskla jsem lžící, až to zazvonilo, a pronesla pěkně nahlas: „Ježíšmarjá, to je prudérie! Člověk si trochu zatančí nahatej na stole, a už je z toho řečí!“

Cestovatelka strnula se lžící na půl cestě k ústům a zjevně přemýšlela, co by se z toho, co právě slyšela, v cizině stát mohlo a co ne. Ale paní Marie na mne pohlédla káravě:

„Pššt, Johanko! Kroťte se. Každý nepochopí, co je vtip. Není nutné zavdávat pohnutky ke klepům. To víte, někdo závidí, že jsme si našly společnost, že se umíme bavit i jinak než posedáváním a drby. Tak se snaží tu naši zábavu postavit do nejhoršího světla, aby nemusel litovat, že jí není účasten.“

Zplihla jsem. „Máte pravdu. Omlouvám se. Mám dneska černý den.“

Jak černý, jsem vysvětlila, teprve když nás opustila Cestovatelka, která si v cizině osvojila noblesní zvyk zhltat jídlo za tři minuty. Když jsem skončila s výčtem křivd, jež mě toho dopoledne potkaly, položila mi paní Marie dlaň na ruku:

„Johanko, dobře vám radím, řiďte se vždycky jen svým svědomím. Lidi nepředěláte. Vždycky si najdou něco, co do jejich fádního života vnese trochu vzrušení. Soukromí známých lidí je pro jejich dušičky přímo lahůdka. Jsou vlastně k politování. Drobečky z cizího života si koření vlastní jednotvárnou existenci. A na maminku se nezlobte. Jak jsem pochopila, prodělala jste nedávno něco bolestného, a maminka vás chce ušetřit dalšího zklamání.“

Byla to pravá slova v pravý čas a musela jsem hodně rychle mrkat, abych zakryla dojetí.

„Tak jo,“ řekla jsem. „Já si teda toho Sýkoru nevezmu. Vezmu si pana Šídla.“

Helence to přišlo tak k smíchu, až upustila půl moučníku pod stůl, a celý oběd skončil v daleko lepší atmosféře, než začal.

Pod vlivem moudrých slov paní Marie jsem hned po jídle napsala domů a uvedla věci na pravou míru, byť jsem v jednom kuse myslela na to, jak pryč by maminka s tatínkem byli, kdyby věděli, že jsem se ženatým docentem zapsaná v třídnici.

Pak jsem si vyšla sama na procházku, během níž jsem si sestavovala jak obžalobu doktorky Žulové, tak obhajobu své mravnosti. Večer jsem si pro nadcházející rozhovor zkoušela šaty, litujíc, že nemám řeholní roucho, jelikož v šatech úsporných jako kombiné těžko někoho přesvědčíte, že všichni muži jsou vám pouze soudruhy. Nakonec jsem se rozhodla pro modrý šantungový kostým a usnula v modlitbách, aby Pánbůh požehnal mé volbě přiměřeným počasím.




DEN ČTRNÁCTÝ – ÚTERÝ

 
 
 

Nepožehnal. Určitě proto, že jsem večerní zbožné modlitby tuze často prokládala bezbožným pokřikem: „Já ti, Žulová, zasolím! Budeš si připadat Tvarohová!“ Takže lilo jako z konve. Přesto jsem setrvala u svého rozhodnutí a vzala si modrý kostým. A solidní lodičky. A udělala si drdol. Kdybych si ještě načrtla šedou tužkou pár vrásek, mohla jsem být považována za učitelku matematiky, která si jde pro metál za celoživotní práci ve školství.

Snídani jsem slupla rychleji než Cestovatelka, a ozbrojena deštníkem, vyrazila jsem na trestnou výpravu. Šťastnou shodou okolností jsem toho dne měla až v deset podvodku u Sylvy, takže jsem už v devět hodin klepala na dveře se štítkem Ředitelství lázní. Ozvalo se veselé „Dále,“ a když jsem vstoupila, zubila se mi vstříc moc hezká, avšak moc hubená dívka. Hned jsem poznala, že patří k děvčatům, která v každém hadříku vypadají oblečená od Chanelové, leč hadříku zbavena, vyvolávají paniku, že na nitrožilní umělou výživu je už pozdě. Slečna pokračovala v zářivém usmívání, jelikož mi neviděla do hlavy.

„Přejete si?“

„Dobrý den. Chtěla bych mluvit s ředitelem lázní. Pokud to není možné hned, sjednejte mi, prosím, schůzku. Jsem pacientka. Johana Jarní.“

„Momentíček. Pan doktor Vichterle před chvílí přišel. Zeptám se.“

Slečna natáhla ruku po telefonu a rozpoutala podkožní tanec klíční kosti. Rozhovor byl stručný. Pan doktor mě přijme. Za okamžik jsem stála ve vkusně zařízené pracovně a pan doktor, který kapačku rozhodně nepotřeboval, mi kráčel vstříc. Představila jsem se a podala mu mužně ruku. Políbil ji. Ó, zajásala jsem v duchu. Špatně, Vichterle, moc špatně! Vedoucí pracovník s buržoazními způsoby. Mám tě v hrsti.

Pan doktor mi nabídl židli a vrátil se za psací stůl. Usmíval se skoro tak intenzívně jako jeho sekretářka.

„Nuže, co pro vás mohu udělat?“

„Bohužel, pane řediteli, nepřicházím v příjemné záležitosti. Mám stížnost.“

Nadzvedl obočí tak vysoko, až si ho rozcuchal vzadu o límec.

„Ne, nejdu si stěžovat na nedostatek péče. Řekla bych, že spíš naopak. Dostává se mi přespříliš nežádoucí pozornosti. A výsledky této pozornosti, rozšířeny o naprosto nepodložené domněnky, vyústily včera v šokující úřední postup, který poškozuje mou pověst.“

(Jako kniha, Johano, jako kniha, pochválila jsem se a cudně si popotáhla sukni o kousek níž.)

Pan ředitel se se zájmem předklonil. Rozhořčeně jsem ho informovala o zápisu v knize hlášení a o nevoli, již urážlivý zápis vyvolal v osobě tak bezpohlavní, jako jsem já.

Teď si doktor Vichterle přemýšlivě třel bradu.

„Jakpak jste se o tom zápisu dozvěděla, smím-li vědět?“

„Od pana docenta Hána.“

„A pan docent Hán?“

„Byl si v sesterně vyzvednout léky, které však náhodou chyběly. Sestra pro ně odběhla a na stole zůstala otevřená kniha hlášení. Pan docent mimoděk zahlédl své jméno, což přirozeně upoutalo jeho pozornost. Myslím, že v takovém případě je jistá zvědavost pochopitelná.“ (To víš, Vichterle, jsem ctnostná, ale fikaná!)

Vichterle chtěl evidentně získat čas.

„Hm, hm. Mohu vám něco nabídnout? Kávu, koňak, vodku?“

„Děkuji, ne. Jediné, co mi můžete nabídnout, pane řediteli, je satisfakce. Nežádám od doktorky Žulové omluvu, ale trvám na tom, aby byl zápis vymazán. Kontrolovat mě může doktorka Žulová třeba každou noc osobně.“

Pan ředitel pochopil, že jsem ještě žulovější než jeho zaměstnankyně.

„Nu, paní Jarní, musím vás poprosit o shovívavost. Paní doktorka je velmi svědomitá, ovšem připouštím, že překročila jisté hranice… Vždyť my koneckonců vítáme, když se pacienti účastní společenského života. Je to součást léčby. Pouze výjimečně zasahujeme do soukromí pacientů. Když je křiklavě porušován lázeňský řád.“

„Neporušuji lázeňský řád.“

„Samozřejmě. Došlo k nedorozumění. Buďte bez obav, ještě dnes to dáme do pořádku.“

Teprve nyní jsem se uvolila přidat k zářivým úsměvům tohoto pracoviště i ten svůj. Vyjádřila jsem vděčnost za pochopení ze strany pana ředitele a krátce prodlela u pokušení upozornit ho, že od společenského života pacientů je v okruhu dvou kilometrů od Smrčin zválená tráva. Pokušení jsem odolala, poněvadž bezúhonná dáma se domnívá, že trávu zválela zvěř. Pokud zajde v úvahách hodně daleko, žasne, jakým množstvím zvěře zdejší lesy oplývají.

Po pár vzájemných komplimentech jsem panu řediteli podala ruku již připravenou na buržoazní zacházení a až za dveřmi si povolila představu dr. Vichterleho v černých punčocháčích.

Hezká slečna v předpokoji si přestala lakovat drůbky a zamávala mi štětečkem. Silácký výkon jí asi zlomil zápěstí, protože ihned zaúpěla: „Do…“

Do čeho, jsem už neslyšela. Do nemocnice nejspíš. Kam jinam se zlomeninou?

Navýsost spokojena s výsledkem odvetného úderu, který co nevidět zasáhne ještě nic netušící doktorku Žulovou, vnesla jsem se do čekárny u podvodních masáží. Byla prázdná. Pohlédla jsem na hodinky. Pět minut po desáté. To to uteklo. Chvíli jsem čekala, ale protože nikdo nešel, zaklepala jsem. Dveře se otevřely za drahnou chvíli.

„Sestři, odpusťte, zdržela jsem se u…“

„Pani, měla jste masáž na desátou. Když jste tu nebyla, vzala jsem dalšího pacienta.“

„To nevadí, sestři. Já počkám.“

Sylva skrze mne hleděla, jako bych byla utkána z mlhoviny.

„To můžete, pani. Ale já vás nevezmu. Mám hlášenou přednostně zhoršenou pani.“

„Tak až v pátek?“

„Od zejtřka mám dovolenou, pani.“

Přibouchla mi dveře před nosem. Lotova žena byla proti mně rtuťovitá osůbka. Teprve teď jsem vzala na vědomí nejen obsah Sylviny řeči, ale též formu. To bylo pořád Johanko sem, Johanko tam, a najednou jsem jen průsvitná pani. Vždyť jsem o ní s nikým nemluvila, přemítala jsem. Že by ji zas vypekl inženýr z Hulína? Kvůli tomu přece nemůže odmítat pacienty!

Celá zmatená jsem dokončila dopolední léčebný program. Protože stále poprchávalo, domluvila jsem si při obědě s paní Marií a Helenkou táčky v malém salónku. Vzdušná místnost zařízená stylovým nábytkem a zamýšlená původně jako hovorna pro pacienty a jejich návštěvy byla většinou prázdná. Pokud měla některá z pacientek návštěvu, pokládala za nezbytné předvést ji ostatním, a ne ji hloupě skrývat v salónku. Zde jsme se tedy usadily a pohříchu planě klábosily. Jen čirou náhodou tam zabloudil pan účetní, přiváben prý něžně lahodnými hlasy. Svěřil se nám s neodolatelnou chutí na zmrzlinový pohár. Průzkumem veřejného mínění však bylo zjištěno, že na pohár má chuť každý, ovšem na cestu do cukrárny pod deštníkem nikdo. Tak jsme zůstali, kde jsme byli, a tři z nás pokračovaly lahodnými hlasy v diskusi, zda je časté tupírování vlasů zdravé. Pan účetní dřepěl na kanapátku a úporně se snažil nabýt vzezření osoby, která je zkušenostmi s tupírováním přímo nabita. Přes všechno úsilí však pořád vypadal jako holohlavý pán, jenž se nudí. I zželelo se ho paní Marii, prohlásila, že jalových řečí už bylo dost, a vyzvala trpícího, aby nám jakožto pravidelný čtenář novin pověděl, co je ve světě nového.

Pan účetní ožil. Nejprve nám sdělil, že teleskopická ruka Vikingu 1, která měla poruchu, už pracuje, a pak se nabídl, že bude předčítat rovnou z novin. Četl: „Bratr dr. Bohuslav Kučera se v NDR v Domě LDPD sešel se členy představenstva Ústř. výboru Liberárně demokratické strany Německa. V srdečné atmosféře a v plné shodě názorů informovaly se obě strany o tvůrčí spolupráci LDPD a ČSS při uskutečňování závěrů IX. sjezdu SED a XV. sjezdu KSČ. Středem živé výměny zkušeností byly v první řadě otázky specifických přínosů LDPD a ČSS a aktivita a iniciativa jejich členů jako partnerů dělnické třídy a její marx. leninské strany při budování rozvinuté socialistické společnosti.“

„Promiňte, že ruším, ale nepřipadá vám to úžasné?“ ozvala jsem se.

Všichni na mne pohlédli, nikdo však nevypadal užasle. Helenka a paní Marie vypadaly jako po probuzení. Pan účetní trochu bděl.

„Víte, teprve když prostřednictvím právě čteného nahlédnu do politického zákulisí, vidím, jak jsem tupá. Já, kdybych chtěla zasvětit život uskutečňování záměrů strany dejme tomu kostkovaných, dala bych se ke kostkovaným. Ani ve snu by mě nenapadlo vstoupit do strany puntíčkovaných, abych mohla naplňovat program kostkovaných. Politika je něco fantastického.“

Paní Marie nejprve ostražitě pohlédla k otevřeným dveřím a pak s úsměvem řekla: „Vy jste si, Johanko, dala včera někde nabrousit jazyk.“ Načež pana účetního vyzvala, aby úvodník přeskočil. Ochotný předčitatel radostně obrátil celé noviny a začal recitovat výsledky sportovních utkání. Pak jsme usnuly všechny tři.

Probudily jsme se právě včas, abychom vstřebaly informaci, jak hrál Baník Ostrava, a nezmeškaly večeři.

Po docentovi nebylo celý den ani vidu ani slechu, což mě hnětlo, neboť jsem mínila, že by se o výsledek mého udatného zákroku ve vlastním zájmu interesovat měl. Určitě se zas někde cpal krupičnou kaší, uličník.
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Konečně zase bylo hezky. Nejenže svítilo sluníčko, ale celý den začal slibněji než oba předešlé. Hned u snídaně mě čekala milá pozornost. Štědrá kytička lesních jahod s lístkem Zítra o půl třetí u nás. Těšíme se. L+K

Panečku! Konečně jsem si začínala připadat jako hýčkaná kočka. Hned nato mi uhoněná dívenka naservírovala párek s hořčicí a čerstvými rohlíky. To ten den pěkně začíná, vrtěla jsem se potěšeně na židli a snažila se nebrat na vědomí zvědavé pohledy od vedlejších stolů.

Po jídle jsem položila po třech snítkách jahod na dosud prázdné talíře Helenky a paní Marie, a po krátkém zaváhání i Cestovatelky. Ať vidí, co všechno se může stát u nás! Lísteček jsem zatím strčila do kapsy plátěných šatů a běžela na skota. Před jídelnou postával nezvykle rozpačitý Belmondo.

„Chcel by som sa vám ospravedlniť. Akosi som nemal příležitosť.“

„Ospravedlnit? A za co?“

„Však viete. Ten prvý deň. Noštek a tak ďalej.“

„Ale to nic. Vždyť jsme si to vysvětlili na místě, ne?“

„Nie, nie, som somár! Ak vidím peknú ženu, začnem sa správať… Mamička by sa nepotěšili. Som už raz taký. Potom se hanbím a neviem čo a ako. Zabudnime na to, pekne prosím!“

„Už som zabudla. Jen jestli jste si vzal ponaučení. Helenka má také pěkný noštěk, hej?“

„Áno, má. Žial má i manžela.“

„No právě,“ pohrozila jsem mu prstem.

„Ale čo,“ rozveselil se náhle, „mám dosť času. Hádám niekde rastie dievča s pěkným noštekom, ktoré se za mňa raz vydá.“

„Docela určitě,“ ujistila jsem ho vřele. A poťouchle jsem dodala: „Zatím se připravuje na reparát z chemie.“

„Čo poviete? Taká mladučká? Som šťastný človek!“ zajásal Belmondo a políbil mi ruku trochu upatlanou od hořčice. Honem jsem mu nabídla pár jahod, abych vůní poetickou zaplašila vůni přízemní, a odkvačila vstříc vodním rozkoším. Střik jsem tentokrát dostala od sestry mateřského typu, která se starostlivě vyptávala, zda není voda moc horká a proud moc silný, takže hýčkání kočky pokračovalo.

Na ultrazvuk jsem musela chvíli čekat, což uvítala paní Hošková, která čekala tamtéž na magnet. Stáhla mě k sobě na volnou židli a začala podivně nervózní konverzaci. Hned o počasí, hned o jídle, až mi najednou pošeptala: „Tak už je ruka v rukávě.“

Intonace věty nebyla jednoznačná. Mohla být oznamovací, mohla být tázací. Navíc se paní Hošková ode mne odklonila a bedlivě sledovala můj výraz. Asi byl připitomělý. Nevěděla jsem, čí je ruka a čí rukáv. Bála jsem se, že můj. Naštěstí mě paní Hošková nenechala dlouho tápat:

„Domluvili jsme se. Vašíček dá výpověď v JZD a já ho vemu do kšeftu. On je trochu tento, pomalej, ale hodnej. Žena mu utekla do města, že na vsi nebude, tak je taky jako kůl v plotě. Co tomu říkáte, Johanko?“

„Inu,“ začala jsem rozvážně, zatímco ve mně sílily pochyby, zda pan Václav, jehož procházka do kopce zchvátí jako hříbě kobylu, začne bujně ržát při pohledu na náklaďák plný bas s pivem, které má složit. Nějak se mi nedařilo sdílet optimismus paní Hoškové, že pan Václav je pro roli přičinlivého pomocníka jako stvořený. Na druhé straně jsem si netroufala vynášet soudy o člověku, kterého znám tak povrchně. Tak jsem se po tenkém ledě začala přeopatrně šourat:

„Obávám se, že vám moc neporadím. Za prvé mám méně zkušeností než vy, a pak – pana Václava znám ze dvou odpolední. To je moc málo na nějaké doporučení.“

Paní Hošková vzdychla.

Pokračovala jsem: „Já vím, co byste chtěla slyšet. Že ano, jen do toho, neváhejte. Jenže se bojím, abyste se zase nespálila. Ať si aspoň pro začátek najde nějaké bydlení. Neberte ho hned k sobě. A uvidíte.“

Paní Hošková si soustředěně okusovala nehet na palci. „No jo, máte pravdu. Jenže znáte to! S mužským špatně, bez mužskýho ještě hůř. A v hospodě? To teprv.“ Vyplivla decentně nehet a zahihňala se: „Nakonec mně se kosti hojej dobře.“

Polekala jsem se: „Jéžiš, to ne, takhle jsem to nemyslela, já jen…“

„Když mně jde hlavně o tu spřízněnou duši,“ nenechala mě domluvit. „Vy nevíte, jaký to je, zavřít lokál, spočítat tržbu a jít si lehnout do studený postele. Sama.“

Ale vím, myslela jsem si. A taky už vím, že kolikrát je lepší prázdná postel než nepřátelská záda v ní. Nahlas jsem však řekla: „Vždyť časem uvidíte. Budu vám držet palce.“

Vtom mě vyvolali a já se ulehčeně odpoutala od temperamentní žínky propadlé bludu, že duše sídlí v trenýrkách.

Když jsem skončila s procedurami, bloumala jsem po hale, protože do oběda zbývalo pár minut. Zrovna jsem na informační tabuli pročítala programy kina a televize, když na mne vybafl docent.

„Tedy vy jste pěkný svůdník,“ vyčetla jsem mu neprodleně. „Přivedete mě do řečí, necháte mě obhajovat svou pověst a ani se nezeptáte, jak to dopadlo.“

„Já to vím, já to vím,“ plesal a táhl mě do chodbičky ke skladu prádla a toaletám. „Ráno jsem se stavil v sesterně. Žulová dostala nos a zápis museli vymazat!“

„Neříkejte! Dočista vymazat?“

„Jó, jó!“ zalykal se blahem. „A nešlo to. Vydřeli papír a maj tam díru!“

„Hurááá,“ zařvala jsem a padla mu spontánně do náruče. Začali jsme v chodbičce tancovat jakýsi obkročák a skandovali, co mě právě napadlo: „Vzali jsme jim míru, mají v knize díru!“

Byli jsme v nejlepším, když se zpoza rohu vynořila dr. Žulová-Tvarohová. Mohutné poprsí před sebou nesla jako trvanlivou obětinu bohyni Afroditě. Okamžitě jsme se pustili a přilepili se zády ke stěně. Jednak proto, aby Žulová-Tvarohová pronesla poprsí tam, kam s ním mířila, a trochu proto, abychom měli krytá záda, kdyby se chtěla prát. Poražená soupeřka nás však minula s lhostejností člověka jdoucího liduprázdnou chodbou. A nejen liduprázdnou. Ona šla chodbou, kde nestálo za pozornost vůbec nic, pokud by jdoucí nebyl zrovna entomolog, jehož by mohly zaujmout dva exempláře nechutných brouků vylezlých z kanalizace. Na pozdrav odpověděla sotva postřehnutelným kývnutím a velebně následovala poprsí do dveří s panenkou. Docent chvíli koukal na dveře a pak řekl procítěně:

„Teď je definitivně v hajzlu.“

Zakuckala jsem se tutlaným smíchem, ale pak jsem přiznala: „Je mi jí trochu líto. Aspoň kdyby mohla zmizet v laboratoři nebo tak, a ne právě…“ Už jsem se zase chichotala.

„No jo, no,“ uzavřel to docent. „Neměla si začínat. A heledte, Jarní, co kdybysme se šli projít? Trochu to fouká, ale sluníčko svítí. Nemáte rande?“

„Já určitě! Co to, že vy jste volný?“

Zamračil se. „Kašlu na sex. Budu chodit s váma. Na procházky.“

Zalomila jsem rukama: „Pane na nebi! Vy jste lichotník k pohledání! Ještě týden vaší společnosti, a budu doživotně potřebovat psychiatra. Kolik máte vnuků, kašlu na sex, budu chodit s váma… To jsou náplasti pro ženskou, kterou opustil manžel?“ ujelo mi.

Se zájmem vzhlédl: „Vy jste byla provdaná za šílence?“

„Ne. Proč?“

Oči mu zněžněly a hlas zvroucněl: „Protože vás, kvítečku líbeznej, mohl opustit jen blázen.“ Náhle byla jeho tvář blízko mé a vypadala přesně tak, jak vypadají tváře všech hrdinů stříbrného plátna těsně před polibkem. Jenže pak udělal Velký režisér střih, docent se narovnal, vrazil ruce do kapes a řekl: „Jděte si vzít něco teplejšího. Jedla jste už? Ne? Tak utíkejte. Budu čekat v hale.“

Cestou do pokoje jsem najednou musela usilovně myslet na to, že docent Hán je oproti mně přece jen dost letitý pán, a kdyby i nakrásně nebyl, pořád bude dost ženatý. Přesto jsem si oblékla rafinovaně těsné džínsy, svetřík v barvě čajové růže a s výčitkami svědomí si kápla za každé ucho konvalinkový parfém. Jedna nikdy neví.

S obědem jsem se zase moc nemazala, a sotva jsem si otřela ústa ubrouskem, zamumlala jsem něco o procházce, a už jsem se proplétala mezi stoly k východu. Helenka za mnou volala, že ve čtyři budou v cukrárně.

Docent čekal u recepčního pultu v ručně pletené vestě s tak úchvatným norským vzorem, až mi poklesla brada. Vida mou reakci, naznačil rukama pletení a řekl stručně: „Manželka.“

Trochu mi to zkazilo náladu. Pokud o manželce přitažlivého muže víte jen to, že si kupuje klobouky, můžete na ni myslet jako na sympatickou osobu v nemožné hučce. Když však vidíte, jak vytříbený má vkus… Cítila jsem, že paní Hánovou v hučce bych měla radši.

Docent mě vyvedl kaštanovou alejí na pěšinu vinoucí se podél kraje lesa. Šli jsme zvolna a dlouho. Minuli jsme taneční restauraci i odbočku k Čertovým kamenům. Šli jsme a šli, povídali si o všem možném, zlehka a s přestávkami, v nichž jsme se opájeli pohledem na krásné okolí. Rozladění mě přešlo. Jednu chvíli jsem si vzpomněla na nerudnou Sylvu a svěřila se docentovi s její podivnou proměnou.

Zarazil se: „Sylva? Z podvodní? Ta s velkou mašlí ve vlasech?“

„Ano.“

„Hm. A kdy že se to stalo?“

„Včera.“

Komicky vzdychl: „Ach jo. To jsem vám zavařil já. Nejspíš. Vlastně určitě.“ Poté se přiznal, že byl ten den u Sylvy ještě přede mnou, už v osm ráno, a vyprávěl jí o sobotním odpoledni v hájence i o mně.

„A co na tom?“ podivila jsem se.

„Nóóó,“ kroutil se a začal kopat po cestě smrkovou šišku, „já jí řek, že se mi moc líbíte. Že máte krásný vlasy, zuby a leccos jinýho.“

„Na to, že se mi věnujete jen ve chvílích, kdy kašlete na sex, jste dost všímavý,“ poznamenala jsem kousavě. „Stejně ale nechápu, proč ji to tak nadzvedlo.“

Kopal mlčky do šišky se soustředěním, jež napovídalo, že celý jeho život závisí na tom, zda se trefí. Došlo mi to. „Ne! Ona taky?“

„Byl to omyl,“ ošíval se. „Už jsou to tři roky. Byla hrozně neodbytná. Přišla za mnou na kousek řeči, a než jsem se rozkoukal, byl jsem v situaci, že… Vymklo se mi to z ruky, no. A vůbec, jakýpak taky!“ odkopl šišku vztekle do lesa. „Byla jediná. Dominiku jsem vám vysvětlil a ty ostatní, to je úplně nevinný. Tanec, zmrzlina, vejlet. Nejsem poustevník. Vždyť ony mě pronásledujou!“ zalkal najednou tak zoufale, až jsem se dala do smíchu. „Jen se smějte! Šídlo je proti nim amatér. Natřásaj peříčka, kroutěj očima, a že máme společnou cestu, a že by po večeři neškodila procházka… Vždyť já jsem štvanec! Ta Sylva taky. Jednou jsem zakop, a ona hned dělá, jako bych byl její snoubenec!“

„Patří vám to, hříšníku,“ opáčila jsem ctnostně a ani si nevzpomněla, že jsem si před hodinou navoněla uši. Pak jsem se slitovala. Pěšina prudce zatáčela doprava kolem skupiny keřů na samém kraji lesa. „Ještě se podíváme, co je tamhle za tím hložím, a vrátíme se,“ změnila jsem velkoryse téma.

Za hložím bylo něco, co za pohled stálo. Lavička ukrytá v keřích, na lavičce žlutá manda a brejlatý strejda v tȇte á tȇte. Hříšné objetí přistižené dvojice by nás určitě přimělo k okamžitému diskrétnímu ústupu. Že jsme zůstali stát jako přimražení, lze přičíst na vrub nevídanému úkazu, o nějž se postaral mandin amant. Co tomuto muži příroda odepřela na vlasech, vynahradila mu na hlavě. Bylať to hlava jako pětikilový meloun, takže na přehazovačku, jíž plešatí páni zakrývají svůj nedostatek, bylo zapotřebí vlasů aspoň třicet centimetrů dlouhých. A protože foukal čiperný větřík z nesprávné strany, trčel ten pramen vlasů k obloze jako zhmotnělý výkřik. Spolu s vytřeštěnýma očima to pánovi propůjčovalo výraz člověka, kterému vlasy vstaly hrůzou. Neschopni slova jsme přihlíželi, jak manda spěšně tápe rukou u výstřihu. Její společník si pohotově přehodil nohu přes nohu.

„Má úcta, klaním se,“ vzpamatoval se docent. „Dneska nehajáme?“

„Dneha – deja – kdepa,“ blábolila manda na pokraji mdlob, zatímco pán šátral rukou vysoko ve vzduchu v marné snaze polapit vzpurný vlas.

Prokousla jsem si spodní ret do krve, jak jsem se snažila zachovat dekorum.

„No nic, nic… Omlouváme se, že jsme rušili. Příjemný posezení přejem,“ couval docent pozpátku do lesa. Já jsem nevydala hlásku a pádila za ním. Chechtat jsme se začali až v bezpečné vzdálenosti.

„Vidíte ji, babu,“ ulevil si. „Káže o mravnosti do tý doby, než si najde vilnýho dědka!“

„To nebude vilný dědek,“ namítla jsem. „To bude spřízněná duše. Copak nevíte, že nám ženám jde vždycky jen o duši?“

„Vždycky?“

„Vždycky,“ děla jsem pevně.

„Tak to je teda malér. V tom případě jsem oslavil stříbrnou svatbu s chlapem. Mojí něžný polovici jde o všecko. Až se vrátím, budu jí říkat Jaroslave.“

„No,“ usmála jsem se líbezně, „určitě to ponese líp, než kdybyste jí říkal Sylvo.“

Sepjal ruce a pohlédl k nebi. „Panebože, ty to vidíš! Já myslel, že je to líbeznej kvíteček. Překouk jsem se. Je to rulík zlomocnej.“

„Ještě že jste včas prozřel,“ poznamenala jsem zlehka. Docent mlčel. Přivedlo mě to do rozpaků. To bylo trochu moc zlomocné, pomyslela jsem si a spěšně odvedla řeč na schůzku v cukrárně, na niž jsem si právě vzpomněla. Přidali jsme do kroku a zastihli společnost, ana hoduje, obložena kaloriemi lákavého vzhledu. Hbitě jsme se přidali k nezdravému stravování, během nějž jsme indiskrétně vykecali, co jsme viděli za hložím. Nejvíc to potěšilo Helenku, která měla na žlutou mandu pifku od chvíle, kdy se jí dotyčná zeptala, zda je Belmondova sestra, že jsou si tak podobní. Jelikož však i proradným padouchům je zapotřebí trochy sebeúcty, zavázali jsme společnost slibem, že o náhodném objevu zachová mlčení. Přesyceni sladkostmi, odebrali jsme se na večeři.

Po ní jsem paní Marii a Helence tlumočila pozvání na zítra do hájenky. Chvíli jsme se dohadovaly, o co asi může jít a zda jsou takové výpravy slabých žen za silnými muži bezpečné, až pak jsem lehkomyslně prohlásila, že tři Karkulky dva vlky přeperou a že si jdu číst. Lákaly mě na televizi na Ženu v bílém, odmítla jsem však s tím, že ženu v bílém si radši zahraju sama v noční košili a povlacích.

Neviděla jsem televizi už čtrnáct dní. Tvrdila jsem, že si raději čtu, ale pravda byla taková, že jsem se bála, abych v ní nespatřila Tonka. Byl na vzestupu a poslední dobou natočil několik inscenací. Po dvou týdnech ve Smrčinách jsem na tom nebyla už tak špatně, abych ho v návalu sebetrýzně vidět chtěla, ale ne zas tak dobře, abych ho vidět mohla. Aby mě nepíchlo u srdce, kdybych spatřila jeho úsměv, při kterém se mu zvedne levý koutek úst o kousek výš. Nebo pravý? Nemohla jsem si vzpomenout.




DEN ŠESTNÁCTÝ – ČTVRTEK

 
 
 

Ačkoliv měl tento čtvrtek v odpoledních hodinách přinést nejeden nevšední zážitek, jemuž na roveň se nemohlo stavět nic, přece by bylo škoda pominout drobnou příhodu dopolední, o kterou se postaral pan Prádýlko-zádíčka-nožičky.

Úvodní rituál na ultrazvuku nejprve probíhal všedně. Pan Prádýlko-zádíčka-nožičky mi doporučil dát hlavičku na stranu, ručičky podél tělíčka, a tanečním krokem přistoupil k výkonu léčebné procedury. Sotva jsem se však začala poddávat příjemnému tlaku aparátu, nastal zvrat.

„Krucinál fagot, himl hergot, já to rozštípu sekerou!“ zaburácel nade mnou hlas tak neslučitelný s osobností něžného ošetřovatele, až jsem podlehla dojmu, že se lázně staly cílem nájezdníků, patrně česky mluvících Tatařínů, kteří přístroje rozbijí na cucky, muže vyvraždí a ženy znásilní.

Začala jsem se obracet na záda, doufajíc, že se mi podaří upoutat pozornost Tatařína nejméně špinavého a nejvíce bitkami zoceleného, což by mi zaručilo jakýs takýs požitek z nedobrovolného aktu. V místnosti však žádný násilník nebyl. Pouze pan Prádýlko-zádíčka-nožičky vztekle rumploval páčkami a knoflíky na přístroji u vedlejšího lůžka, na němž třeštila oči paní vytržená z dřímot. „Dva roky jim říkám, že s takovým přístrojem se pracovat nedá, každou čtvrthodinu to vyplivne! Jak k tomu přijdou pacienti, a jak k tomu, krucifix, přijdu já, abych…“ Když přístroj naskočil, paní se chvěla víc než po zneužití pěti Tataříny. Prádýlko-zádíčka-nožičky na okamžik vyčerpaně zavřel oči a pak se obrátil ke mně: „Zase na bříško, pěkně prosím, tu druhou ručičku také dolů, děkuji.“

Krátký výpadek sebeovládání muže, jehož slovník se skládal do té míry z deminutiv, že slovo brambora by z jeho úst znělo sprostě, nám dal nahlédnout do problémů, s jakými se potýkají laskaví a ochotní zaměstnanci lázní. Sám pan Prádýlko-zádíčka-nožičky byl ze svého extempore tak vykolejený, že mi při propouštění podal lázeňský průkaz se slovy: „Pěkný den přeji, mladý pane.“

Další průběh dopoledne jevil se po ultrazvuku okořeněném kletbami stejně fádní jako oběd, sestávající z vločkové polévky a hovězího s mrkví.

Po jídle jsme se my tři dobrodružky vydaly do hájenky. Cestou si paní Marie posteskla, že jim to oběma končí; odjíždějí s Helenkou v sobotu. Přestože jsme už o termínu jejich odjezdu hovořily, zaskočilo mě to.

„Bude se mi po vás stýskat,“ bědovala jsem.

„Ale jen tři dny,“ zasmála se paní Marie. „Pak se vrátíte mezi své přátele a na nás si ani nevzpomenete.“

„Ó, to já budu vzpomínat! Určitě aspoň tehdy, když se někdo zmíní o borovičce.“

Borovička obrátila naše myšlenky opět k hájence. Zase jsme začaly znepokojeně hloubat, proč nás Sýkorovi pozvali a proč my, ovečky tupé, poslušně jdeme. Pochybnosti, zda jednáme správně, mě přiměly udělat si jasno co nejdříve. A tak sotva jsme se s bratry Sýkorovými přivítaly, skočila jsem do studené vody:

„Pane hajný,“ děla jsem srdnatě, „přijaly jsme vaše pozvání, protože doufáme, že ve vaší společnosti poznáme zdejší přírodu lépe než na vyšlapaných cestách. Ale chtěly bychom vědět, čím jsme si zasloužily vaši mimořádnou pozornost. Koneckonců jsme pacientky jako ostatní.“

Karel Sýkora na mne pohlédl čtverácky a obrátil se na bratra: „Bojí se. Vidíš to, Laďo? Ona se bojí! Herečka z velkého světa, a bojí se kluků Sýkorových z hájenky.“

Nevěděla jsem, co říct, poněvadž to byla pravda.

„Třeba má strach, že je odvedeš na říjiště a začneš troubit,“ popíchl ho Laďa.

Hajný se zasmál, hned však zvážněl. Sundal si klobouk a prohrábl vlasy. „Tož já vám to povím. Proč jsem vás pozval. Já jsem zamilovaný. Na život a na smrt. Do lesa. A do všeho, co k němu patří. Neumím to tak říct, ale… Příroda je jako ta nejlepší ženská. Krásná, věrná, štědrá. Nemůžu vidět, jak jí lidé ubližují. Řežou do stromů, kopou do hub, plaší zvěř… Proto je vodím do lesa. Některé proto, abych je poučil, jak se mají chovat, jiné proto, abych jim zblízka ukázal tu krásu. Aby se ji naučili vidět, vnímat a milovat… jako já.“

K našemu překvapení se mu zlomil hlas. Polkl, rázně si nasadil klobouk a zahleděl se stranou. Měkce jsem pravila: „Jsme rády, že jste pozval právě nás. Vážíme si toho a děkujeme.“ Protože však hrozilo, že tři dobrodružky a dva ostří hoši co nevidět pospolu propuknou v pláč, dodala jsem zvesela: „Ale vsadím se, že ti lidé, co vodíte do lesa, jsou samé ženské!“

Pan hajný se zatím vzpamatoval, takže zahlaholil:

„To víte, že jo. Přece si nebudu do lesa vodit chlapy! Ještě bych přišel do řečí.“

Lada na nás mrkl: „A vodí tam jen hezké ženské. Aby si neplašil zvěř.“

Helenka řekla opožděně a zarputile: „Já do hub nekopu.“ Paní Marie jí dala očima znamení, aby nepokračovala.

Vyšli jsme nejprve širokou udržovanou cestou, později jsme odbočili na užší, ještě užší, a posléze sotva postřehnutelné pěšinky. Karel Sýkora nám dával rukou povely, kdy stát, kdy popojít, kdy couvnout a kam se dívat. Mlčky. Protože chce-li člověk v lese něco vidět, musí především zachovat ticho. Ticho pak jest trojí. Malé, velké a hrobové.

Při malém tichu lze jít vycházkovým krokem a hovořit tlumeným hlasem s odmlkami raději delšími. Velké ticho si žádá indiánských vloh; pro našince chůze po špičkách, slov bezhlasně naznačených rty a malých gest. Pokud vám spadne za krk tesařík, je dovoleno nehlučně lomit rukama a tesaříka z oděvu šetrně vytřást. Hrobové ticho je vpravdě hrobové, jelikož jeho účastníci nedýchají, nemrkají, nepolykají, a pokud jim leze po zádech tesařík, nechají ho být, protože lomení rukama by vyvolalo svist větru a tesaříkův pád strašnej rambajs.

Střídání všech druhů ticha nám umožnilo prohlédnout si zblízka sojku, straku, datla a řadu drobnějších ptáčků. Tetřívka jsme, bohužel, nakonec neviděli, přestože jsem byla z hrobového ticha na kolenou v trávě úplně ztuhlá.

„Nedá se nic dělat,“ řekl pan hajný. „Asi jsme byli moc hluční.“

Poté nastolil malé ticho a odvedl nás z trávy na pěšinu. Dámská polovina výpravy mlsala jahody, kterých podél cesty rostlo nečítaně. Báječně voněly. Jejich hojnost ovšem poněkud snižovala hodnotu dárku z předešlého dne. Když jsem tu kytičku jahod u snídaně našla, myslela jsem, že se Sýkora mladší plazil po lese od svítání.

Pojednou dal pan hajný znamení stát, ukazováčkem před ústy nařídil ticho velké a dlaň stočenou v mušli přiložil k uchu. Pokročilé žačky se poslušně zaposlouchaly. Dusot, křupání větviček a šelest trávy se slévaly v jeden zvuk, jenž mohutněl a sílil. Právě jsem chtěla zakňourat, že se mi pod nohama třese zem, když hajný napřáhl ruku směrem k malé mýtině. Trávu tam rozvlnila tmavá, pohybující se masa těl. Helenka první poznala, co to je, a vypískla. Divočáci. Byla jsem ráda, že za mnou stojí hajný s flintou. A byla jsem tomu ještě radši, když nás, sotva stádo předusalo, poučil, že takový kňour může vážit i přes dvě stě kilogramů a nebojí se postavit lovci na odpor, zejména je-li raněn. A bachyně že útočí, jakmile někdo ohrožuje selátka. Slabé vykviknutí stačí, aby vetřelce napadla.

„Vidíte, Helenko, a vy jste vykvikla,“ řekla jsem vyčítavě. Lada se zasmál, řka, že Helenku od letošáka snad bachyně pozná. Paní Marie neříkala nic; hleděla směrem, kam zmizelo stádo, a lehce se usmívala. Třeba si myslela: Kdo by to byl řekl, že na stará kolena potkám v lese kance!

Pokračovali jsme v cestě. Malá ticha střídala velká, až v jednom z nich se pan hajný zastavil a přestal si nás hledět. Jeho tvář na sebe vzala výraz tak zvláštní, že jsme vyrobili hrobové ticho i bez nařízení a my tři pak jako očarované přihlížely, jak si zvolna sundal pušku z ramene, zamířil a… Prásk! Skutečně vystřelil. Nejdřív jsme se lekly rány a potom pana hajného. Docela pomalu nechal klesnout ruku s puškou, díval se před sebe a z každého oka mu stékala slza. Co se vlastně stalo? Hledaly jsme očima odpověď u Ladi, ale ten se díval do země. Když už jsem z toho byla celá pryč skoro jako maminka ze mne, a myslela jsem, že snad hajný omylem zastřelil žlutou mandu, protože si ji spletl s laní, otřel si hřbetem ruky tváře a řekl s chtěnou věcností:

„To já vždycky takhle, když… Pojď, Laďo, jdeme pro něj.“

Po chvíli nesnesitelného napětí přinesli z lesa – srnečka. Dočista zabitého, čistě střeleného. Ležel v trávě a kolem hlavy se mu houpaly na dlouhých stoncích jahody. Byl to pohled, na nějž určitě žádná z nás do smrti nezapomene. Paní Marie se váhavě zeptala:

„Doufám, že jste to neudělal jen kvůli nám?“

Pan hajný zavrtěl hlavou: „To by žádný myslivec neudělal. Musím vyřadit pár slabších kusů. Tož proč ne jednoho dnes? Vyrušíme ho?“ obrátil se na bratra.

Jó, toho už nikdo nevyruší, pomyslela jsem si. Ale Laďa, který ulomil smrkovou větvičku a strčil ji srnečkovi mezi zuby, nás poučil, že tomuto zvyku se říká poslední hryz, u ptáků poslední zob, a vyrušit znamená vyvrhnout. A jéje. Hned jsme projevily zájem o poněkud vzdálenější dění ve vysokém mraveništi a po hrůzné pitvě jen pokukovaly. Mnou však zmítala ukrutná zvědavost spolu s vědomím, že příležitost k takové podívané už sotva kdy budu mít, takže jsem se brzy přiloudala zpět.

„Podržte to,“ požádal mě hajný jakoby nic, podal mi igelitový pytlík a začal do něj strkat vnitřnosti. Jednu chvíli mu málem vyklouzla játra. Chňapla jsem po nich, dřív než jsem si to stačila rozmyslet. Vzápětí jsem si musela přiznat, že pokud prahnu po ojedinělých nových zkušenostech, tato mezi ně patří. Držet v ruce ještě teplá zakrvácená játra už určitě nikdy nebudu. Ani netoužím. Připadala jsem si jako bestiální vrah, kterého přepadly výčitky svědomí. Protože jsem však tušila, že oba bratři čekají, kdy se skácím do mdlob, zavolala jsem na pomoc herecké sebeovládání a namluvila si, že hraji hlavní ženskou roli v koprodukčním filmu Lovecká vášeň. Skvěle placenou roli. Od té chvíle jsem se přehrabovala ve vnitřnostech jako v šupleti s kapesníky.

Když byl srneček připevněn za nohy na silnou větev, přivolali jsme dámy, které ve filmu Lovecká vášeň nehrály. Přišly, pohlédly na mé až k loktům zakrvácené ruce a pobledly. Já na sebe byla nesmírně pyšná, alespoň do té doby, než mě oblehl roj masařek. Pak jsem se stala naopak příkladně skromnou, neboť všechny mé tužby se scvrkly do podoby té nejmenší studánky, kde bych si mohla ruce ošplíchnout. A když jsem si je o něco později skutečně v ledové průzračné vodě myla, věděla jsem zcela jistě, že se taková výjimečná chvíle v mém životě už nikdy nebude opakovat, a byla jsem naplněna štěstím, že mi bylo dáno ji prožít.

V hájence nás bratři Sýkorové vyzvali, abychom si udělaly pohodlí, a šli se věnovat srnci a jatýrkům, která prý musíme ochutnat. Nadšeně jsem hodnotila průběh nádherného odpoledne. Helenka a paní Marie hodnotily mne a bylo těžké rozpoznat, zda se přede mnou sklánějí v obdivu, nebo v hrůze.

Jatýrka byla hotová ve chvíli, kdy se v lázních podávala večeře. Ale my už dávno nebyly vykulení nováčkové, co úzkostlivě dodržují lázeňský řád do posledního puntíku. Už jsme občas nějaký ten puntík přehlédly. Ostatně ani lázeňský řád nemluví o tom, že večeři zkonzumovat musíte. A jatýrka, ach, jatýrka stála za nějaký ten přestupek. Byla – no, řekla bych božská. Jenže co já vím, jaká mají bohové jatýrka? O jejich lahodnosti a o kulinářském umění bratří Sýkorových dostatečně svědčilo, že vždy decentní paní Marie měla mastnou šmouhu na bradě. Stačí?

Po večeři jsme ale uvedly neprodleně v život pravidlo společenského chování pro pokročilé hosty – zblajzni, vypij, vypadni – a pohostinnou hájenku opustily. Řečí o orgiích bylo už tak dost. Nebylo třeba, abychom byly obden vídány, jak se po setmění vynořujeme z lesa v pánském doprovodu. Oba Sýkorové nás opět provázeli. Laďa se tentokrát po způsobu lstivého Šídla trvale opožďoval, zdržuje mě pod různými záminkami, zatímco Karel se zavěsil do zbývajících žen a pádil s nimi kupředu závodním tempem. Bratrská služba, ušklíbla jsem se.

Nutno přiznat, že doktor Sýkora byl korektní muž. Nevyužil samoty ve dvou k pokusům o důvěrnosti. Nechtěl líbat mé rety. Nechtěl se mnou jít na kraj světa. Možná byl línej. Protože chtěl, abych já přišla v neděli do hájenky na oběd. Na srnčí hody. Jak jsem tak měla hlavu plnou zážitků a žaludek jatýrek, lehkomyslně jsem přikývla. Pomyšlení na další strhující chuťové vjemy oslabilo mou bdělost. Nevnímala jsem plamenné pohledy praktického lékaře MUDr. L. Sýkory, jenž mluvil o srnčím hřbetě a myslel na moje hrudí.

Dole jsme narazili na žlutou mandu a strejdulu, který jí nesl tašku s pletením. Není nad to zaštrikovat si v lese po soumraku! Obdařila nás spikleneckým úsměvem rodné sestry, jež mlsá zakázané ovoce ze stejného stromu. Úplně mě to rozvrátilo. Být rodnou sestrou žluté mandy byla ta nejhorší varianta příbuzenských vztahů.

Vyšplhala jsem se do prvního patra, osprchovala se a po dlouhé době usedla ke svému sešitu, abych zaznamenala poslední dojmy. Vzhledem k tomu, že byly nezapomenutelné, byla to zbytečná práce. Ačkoliv, kdoví? Přeběhnou léta, potřesu bílou sklerotickou hlavou a zasním se: Jako dnes to vidím! Hajný zastřelil jahodu a ona tam krvácela vedle sádrovýho srnce. No to se ví, že byl sádrovej, živej by utek! Tak vy mi nevěříte? Jen počkejte! Kdepak mám ten sešit?




DEN SEDMNÁCTÝ – PÁTEK

 
 
 

V pátek byla na podvodce místo Sylvy milá sestřička Věra. V její péči se mi poprvé podařilo vychutnat masáž ve stavu blahodárného uvolnění. Ovšem vyhnout se bezezbytku sexuální tematice se mi přece jen nepovedlo. Vlastní vinou. Neprozřetelně jsem se zmínila, že dovolenou sestry Sylvy vítám, neboť konverzace s ní je co do obsahu jednotvárná. Věra se vědoucně zasmála a pravila:

„Ona je tím posedlá. Jiná už nebude. Pár pacientek si už stěžovalo, ale co naplat! To by jí tu pusu museli zašít.“

Zabublala jsem do vody: „Nejen pusu.“

Sestřička se zachechtala jako Satan a řekla: „To by byl její konec. Obraťte se na břicho.“ Začala mi masírovat lýtka a pokračovala: „Pořád lepší Sylva než podobná spolubydlící. Tady to posloucháte dvacet minut, ale když s takovou bydlíte… Jéžiš, to loni tady byl případ!“

„Povídejte,“ vybídla jsem ji.

I byl mi předestřen příběh ubohé počestné paní.

Ubohá počestná paní se přijela do lázní zotavit po psychické stránce. Její nervy byly zjitřeny pubertálními dítky, žlučovitým nadřízeným, a především náruživým chotěm, jenž trval na každodenním plnění manželských povinností bez ohledu na velké prádlo, chřipku a záplavy v jižních Čechách. Ubohá počestná paní tak žila v přesvědčení, že robota ještě nebyla zrušena. Po důvěrné poradě s lékařem se rozhodla získat tři dlouhé sladké týdny, v nichž bude uléhat namísto s chotěm s knihou, a do kufru si přibalila životopis sv. Doroty, která, jak známo, se dala raději stít, než by dala. Tou dobou už na tom byla tak špatně, že v kině zavírala oči, jakmile se ústřední pár začal líbat, a na sdělení sousedky, že jejich Erinek včera úspěšně pokryl psí slečnu, reagovala záchvatem křečovitého pláče.

Osud však tomu chtěl, aby byla přidělena na pokoj k mladé Slovence, jejíž životní zájmy byly zcela opačné. Slovenka byla rozvedená a dychtila po mužích bez rozdílu věku, rasy a vyznání. To by samo o sobě nebylo tak hrozné, kdyby neměla ve zvyku oživovat si slastné chvíle tím, že je bude detailně líčit. A komu jinému než ubohé počestné paní, byť ji tato v slzách prosila, aby ji ušetřila. Nešťastná oběť už po dvou dnech žádala o přeložení na jiný pokoj, jsouc však založení cudného, hovořila jen mlhavě o rozdílnosti zájmů, pročež její žádosti, považované za nemístnou náročnost, vyhověno nebylo. Uplynul týden. Pak jednoho rána ubohá počestná paní vtrhla do ordinace doktorky Duškové a hystericky vzlykala, že buď ji dají okamžitě jinam, nebo jede téhož dne domů. Vylekaná doktorka ji nejprve chemicky zklidnila a pak šetrně vyzvěděla, co se vlastně stalo. Teprve tehdy ubohá počestná paní přiznala, že ji Slovenka trýzní nechutnými podrobnostmi svého milostného života, a nakonec, obluzena sedativy, vyřkla i nevyřknutelné, že jí večer spolubydlící řekla: „Boha jeho, verte či nie, on ho mal ako pivnú fľašu!“

Sestřička Věra mě balila do prostěradla a křenila se: „Paní hned přeložili a Sloveně pohrozili, že ji pošlou domů. A doktorka Dušková byla pár dní celá modrá, protože se pod stolem musela štípat, aby se nesmála.“

„No, sestři, vy jste mě pobavila,“ chechtala jsem se. „Ale řeknu vám, i když nejsem tak počestná, aby mě rozplakala kapraď samec, takové výklady bych taky nesnesla. Ovšem psina to je.“

„Že jo?“ radovala se Věruška. „Tak ještě v pondělí, a končíte,“ konstatovala a podala mi průkaz.

Opouštěla jsem její pracoviště s vědomím, že geniem loci tohoto místa je přinejmenším Bacchus. O knižních novinkách se tu mluvit nedá.

Při přesunu k Dianě jsem narazila na pana Václava s paní Hoškovou. Pan Václav nesl kufr a hekal.

„Snad už neodjíždíte?“

„Už jo, už jo,“ přisvědčil a obdařil paní Hoškovou pohledem Romea, jenž tvrdí, že to nebyl skřivan, ale slavík. Svoje zoufalství z dočasného rozchodu však vyjádřil v souladu se svou profesí: „Těším se domů jako tele na porážku.“

„Ale Vašíčku,“ zarděla se paní Hošková potěšením, „vždyť je to jen na čas! Než si všechno vyřídíš. Hlavně napiš, jak jsi dojel. Nebudu mít klid.“ Ustaraná tvář sličné hostinské nutila člověka k úsudku, že družstvo pana Václava hospodaří na vrcholku Fudžijamy.

„Tak hodně zdraví a šťastnou cestu,“ popřála jsem mu.

„Taky, taky,“ opáčil truchlivě a poponesl kufr o půl metru.

„Ukaž, Vašíčku, já ti s tím pomůžu. Máš to těžký, viď?“

A jéje, pomyslela jsem si. To ta výpomoc v hospodě pěkně začíná! Snad aspoň v té studené posteli bude pan Václav čilejší. A co bylo zvláštní, hned po pomyšlení na studenou postel jsem se znepokojila, že Cyril nějak dlouho nepíše. Abych to tak s těmi zprávami o lázeňských radovánkách přehnala, zahlodalo ve mně špatné svědomí. Dosud jsem přijímala Cyrilovo něžné přátelství, nezištnou pomoc a hřejivá slova v krizových situacích zcela samozřejmě. Teď mi přišlo na mysl, že Cyril má vlastní život, o němž toho moc nevím, a že jistě existuje spousta žen, které jsou s to nabídnout mu něco lepšího než roli utěšitele. Při pomyšlení, že Cyril nemá čas na psaní, protože s nějakou pěknicí vybírá kuchyňskou linku do nové domácnosti, mě píchlo u srdce. Zrychlila jsem krok a od vstupních dveří Diany nedočkavě pátrala očima v přihrádkách s poštou. Dopis tam byl.

Cyril psal:

 

Je vidět, že na společenském žebříčku míříš cílevědomě vzhůru. Od lakýrníka přes hajného k docentovi a dál… Kam až? Předpokládám, že ve chvíli, kdy Tvoje útlé prsty převezmou tento list, budou už ozdobeny prsteny z rodinné šperkovnice některého knížete, jenž na lovu zabloudil do jesenických lesů. Jenom nevím, zda Tě, má bílá lani, regulérně ulovil, nebo upytlačil. V každém případě by mi bylo ctí dát mu jednu přes hubu.

 

Nějak mi odlehlo u srdce. Drahoušek, rozněžnila jsem se. Chtěl by dát přes hubu knížeti.

„Frajír píše?“ ozvalo se za mnou sarkasticky.

„To není frajír,“ otočila jsem se k docentovi a spěšně skládala dopis.

„No,“ zapochyboval docent Hán, „řek bych, že momentálně vůbec nevíte, jakej monogram máte vyšívat. Než si to rozmyslíte, můžu vám dělat otcovskýho přítele. Co byste řekla vejletu na Rejvíz? A zejtra na Šerák? Za chvíli pojedete domů, a co jste tady vlastně viděla?“

„Náhodou! Málem jsem viděla opálené hýždě pana Šídla,“ ohradila jsem se. „Ale na výlet pojedu ráda.“ Zaváhala jsem. „Měla bych ovšem prosbu.“

„A to?“

„Nemohli bychom vzít s sebou Helenku Lichou? Ta jede domů už zítra a dohromady si nic neužila.“

Docent teatrálně rozpažil: „No zdali! Ženský, který si nic neužily, jsou můj koníček. Sem s ní!“

Vzápětí se ukázalo, že máme společnou cestu na reflexní masáž. I šli jsme a já zaníceně vyprávěla o včerejším nádherném odpoledni. O divočácích, o studánce a srnečkovi v jahodách.

Potřásl hlavou: „Hm. Hm. Srneček byl krásnej. Ale vsadím se, že Sýkora mladší byl ještě krásnější. Ten tak ležet v jahodách, panečku!“

„Docente, pod kterým zubem máte jedový váček?“ vyzvídala jsem.

„No přece pod tím co vy, Jarní. Pod trojkou dole,“ zachechtal se jak hrabě Drákula a zapadl na masáž.

O hodinu později jsem nad polévkou s játrovou rýží pozvala Helenku na výlet. Měla radost. Paní Marie taky, poněvadž se chystala na delší túru s panem účetním a trápily ji výčitky svědomí, že nechá Helenku samotnou. Ze zdvořilosti jsme se zeptaly Cestovatelky, jak ona hodlá naložit s odpolednem. Odpověděla unyle, že si domluvila v salónku bridž. Pak si vyšťourala nehtem z mezery mezi zuby zbytek jídla a oddusala.

Docent si pohazoval klíčky od auta z ruky do ruky, když jsme se s Helenkou dostavily na parkoviště. Postěžoval si, že ho svědí levé oko a že z toho bude nejspíš ječné zrno. Helenka projevila obavu, zda bude přes ječné zrno vidět na zpáteční cestu, on však pravil, že při jeho řidičském umění jsou dvě oči zbytečný přepych.

Jeli jsme pomalu, abychom si romantickou cestu horskou krajinou uprostřed lesů co nejvíc užili. Výtečnou náladu jsme si ještě vylepšili zpěvem, zejména trojhlasnou interpretací písně Nočka, nočka, nočka čmarná, kaj ši še poděla, kterou opakovaně vyžadoval náš řidič. Zakrátko jsme byli u cíle.

Rejvíz samotný je obec převážně rekreační. Se svými jezírky, Velkým a Malým, se stala centrem největší moravsko-slezské přírodní rezervace. Poučil nás docent. Rašeliništěm vrchovištního typu nás vedl po naučné stezce k Velkému mechovému jezírku. Zálibně jsme po něm opakovaly jména neobvyklých rostlin, suchopýr pochvatý, borůvka vlochyně, kyhanka sivolistá, žasnouce nad jeho znalostmi. Docent však náš obdiv skromně odmítl s tím, že byl na Rejvízu tolikrát, že jen totální amnézie by mohla z jeho paměti kyhanku sivolistou vymazat.

Ostatně jsme po pár krocích došli k informační tabuli, kde byly všechny podrobnosti o místní flóře a fauně uvedeny. Tam docent náhle zalitoval, že se znevážením svých vědomostí připravil o značný díl naší úcty, a nabídl se, že nám latinsky vyjmenuje všechny kosti v těle, jelikož ty na tabuli uvedeny nejsou. Ačkoliv, připustil, taková patela nemá k Rejvízu žádný zvláštní vztah, pokud si ji tam člověk nenaštípne. Ujistili jsme ho, že si naše sympatie nemusí dobývat, protože při hodnocení mužů dbáme víc na mládí a krásu než na vzdělání. Dojatě nám poděkoval, řka, že se zase cítí pevný v kramflecích.

Při další cestě jsme si rozmarně pohrávali s nápadem přejmenovat se podle místní květeny na Blatnici Lichou a Kyhanku Jarní. Helenka mínila, že docent Suchopýr Hán by znělo důstojně, když tu jsem si uvědomila, že vlastně nevím, jaké je docentovo křestní jméno. On se ale po mém dotazu začal vytáčet, že má jméno hloupé, a navíc buržoazní, a teprve po dlouhém zdráhání přiznal, že se jmenuje Norbert. Uchvátilo nás to. Helenka vzdychala, jak je to aristokratické, a já chtěla vědět, jak mu říká manželka. Noro, nebo Berte? Docent zapíchl pohled do rašeliny a děl: „Říkávala mi Červánku mého života. Teď mi říká dědo.“

Nato jsme se k němu začaly chovat přehnaně šetrně, nabízejíce mu tu pomocnou ruku, tu hůl, avšak on nás dramaticky vyzýval, abychom ho nechaly ležet u cesty, že už má život za sebou a jediné, na čem mu záleží, je, abychom my, poupátka v rozpuku, nezmeškaly svačinu.

U Velkého jezírka jsme se pokochali bizarním stromovím, jež spolu s celým rázem krajiny navozovalo atmosféru světa skřítků a vil, a obrátili se na zpáteční cestu. V restauraci Na paloučku jsme si dali zmrzlinový pohár. Ohromně nám chutnal, byť docent reptal, že má jen poloviční porci, tu, kterou vidí pravým okem. A vskutku, levé oko měl zarudlé a oteklé. Trochu to ovlivnilo zpáteční cestu. Docent si už nepřál, abychom zpívali Nočka čmarná, jelikož by prý měl pocit, že je opěvováním noci připravován na slepotu. Po návratu se neprodleně odebral na sesternu, aby se dal ošetřit.

U večeře jsme se setkaly s paní Marií v povznesené náladě. Pan účetní, jenž rovněž odjížděl v sobotu, a to vlastním vozem, jí nabídl svezení do Prahy. Rozčilení paní Marie bylo úměrné návrhu, že ji vezme na čtrnáct dní na Havaj. Duchem nepřítomna, vyměnila si s námi adresy a spěchala balit. Helenka následovala jejího příkladu daleko vlažněji, neboť mínila, že to všechno nahází manželovi do auta. Rozešly jsme se s tím, že se rozloučíme při snídani.

Dosti pozdě večer na mne zaklepal docent, aby mě ujistil, že dožije-li rána, na Šerák pojedeme. Měl zalepené oko a pravil, že si mohu vybrat, zda se chci po lesích toulat s Janem Lucemburským, nebo Janem Žižkou. Řekla jsem, že když ho tak vidím, připadá v úvahu akorát Hadrián z Římsů. Důstojně odvětil, že z literatury ví, že herečky zacházejí s nemajetnými ctiteli hanebně, avšak ode mne tolik krutosti nečekal. Zamáčkl slzu ve zdravém oku a odešel jako zlomený stařec.

Před spaním jsem myslela na to, jak je báječné potkat člověka, jehož přístup k životu souzní s naším v radostném durovém akordu. Pak na to, jak budu o tomto souzvuku vyprávět Cyrilovi. O něco později na to, zda je to moudré. A úplně nakonec na to, proč mi to, k čertu, najednou připadá nemoudré. Po Tonkovi jsem ani nevzdechla.




DEN OSMNÁCTÝ – SOBOTA

 
 
 

V Číně bylo zemětřesení. Oznámil nám to hned při snídani pan účetní. Upíral přitom na paní Marii pohled, jenž mohl znamenat jen jedno jediné: je-li vůbec někde ve vesmíru nějaký pevný bod, je to dozajista učitelka ve výslužbě Marie Váchová.

Pod dojmem sdělení, že Peking a Tchang-šan jsou v troskách, jsme se roztržitě ládovaly mimořádně dobrým koláčem, což byla chyba, protože deset minut po požití téhož začala všechny pálit žáha. Avšak u vědomí, že stovky nebohých Číňanů si v nejbližší budoucnosti nebudou moci upéct ani takový koláč, po kterém by jim bylo špatně, trpěly jsme mlčky. Paní Marie se zajímala, v kolik hodin byly zaznamenány první otřesy půdy, a bylo vidět, že pokládá za pravděpodobné, že to bylo v okamžiku, kdy jí pan účetní nabídl společnou cestu domů.

Hned po snídani jsme se rozloučily srdečnými polibky, říhajíce si navzájem do ucha. Lehkomyslné sliby dlouhých dopisů poletovaly vzduchem jako motýli. Na odjezd svých lázeňských přítelkyň jsem nečekala, jelikož výletník Hán, který se rovněž přišel rozloučit, hartusil, abychom vyjeli, že je škoda každé minuty. Takže: sbohem, mé milé! Prchavé chvíle dočasného sblížení právě minuly. Naše cesty, které se ve Smrčinách protnuly, se opět rozbíhají různými směry.

Docent byl oděn tak sportovně, až mě to přimělo k dotazu, zda lano, skoby a cepín má v autě. Pohlédl hrdě na svoje zbrusu nové pohorky, přenesl pohled na moje italské polobotky s mechovou podrážkou a řekl: „V tomhle jdete na výlet? Podívejte se na moji účelnou sportovní obuv! To jsou boty na túru.“

Odpověděla jsem pokojně: „Jen nechte být. Vím, v čem se mi dobře chodí.“

Na to neřekl nic, odlepil si z oka náplast, aby viděl na cestu, a vyjeli jsme.

Krajina byla zase malebná, takže jsem se věnovala jejímu sledování. Docent koukal, aby viděl. U cíle jsme nechali auto na parkovišti a začali zvolna stoupat do kopce.

Les vydával opojnou vůni jehličí, borůvek a hub, na vlhčích místech prosycenou pachem tlejícího listí. Líbezné štiřikání, šveholení a švitoření ptáčků rušil jen bzukot rozvášněného hmyzu, jenž prahl po naší krvi. V příjemném rozpoložení jsem kráčela v docentových stopách. Těšila mě mírná námaha, kterou výstup vyžadoval, těšila mě lehkost, s jakou ji moje tělo zvládá, a těšila mě i docentova společnost. A přesto mě zčistajasna zachvátila lítost. Jak jsem tak cupala za docentem, přišlo mi, že jsem jako opuštěný pes, jehož jde vyvenčit soucitný cizí pán. Ranní loučení mi připomnělo, že se neúprosně blíží doba, kdy se i docent Hán vrátí do lůna milující rodiny. A já? Do opuštěného bytu. Zrovna jsem se chystala onu lítost zhmotnit v litr slané vody, když docent stísněně promluvil:

„Jarní, mám dojem, že mě moje účelná sportovní obuv začíná dřít na patě.“

Lítost se okamžitě proměnila v bezuzdné veselí, které dosáhlo vrcholu, když si sedl na pařez, zul se, vytáhl kilometr leukoplasti a počal si ošetřovat puchýř. S bosou nohou a zalepeným okem byl tak komický, že jsem smíchy pištěla.

„Promiňte, já vám to opravdu nepřeju, dokonce vás lituju, ale… hahaha,“ utírala jsem si oči kapesníkem.

„Vy byste si ohromně rozuměla s mojí ženou. Tu taky každej můj úraz potěší víc než zlatý náušnice,“ brblal docent a obouval se.

„Máte laciné Vánoce,“ ponoukala jsem. „Taková noha v gypsu může nadělat radosti!“

„A víte, že jo? Jednou jsem si zlomil nohu na horách a do rána jsem ji měl pokreslenou návrhama na bundy. Že prej má nápady a nemá papír. Ona je výtvarnice.“

Tak výtvarnice. Proto ten efektní svetr. Před chvílí jsem se cítila jako opuštěný pes. Teď jsem se cítila jako pes zanedbávaný. Srst se mi ani trochu neleskla a za uchem mě lechtala blecha. Vidina originálně oděné paní Hánové mi dala okusit mindráků sirotka oblečeného z milodarů. Radši jsem navrhla, abychom pokračovali v cestě.

Jak jsme stoupali výš a výš, naskytl se nám každou chvíli nádherný výhled. Docent se výhledy kochal mimořádně dlouho, poněvadž mu poskytovaly záminku k odpočinku. Vždycky se posadil a chtěl, abych mu vyprávěla, co je nalevo, tam, kam zalepeným okem nevidí. Když jsem namítla, že přece může pootočit hlavu, odmlouval, že by si mohl vyhodit krční obratel.

„A to jste chtěl, abych ve vás viděla Jana Lucemburského! Nebo Žižku. Vždyť vy nejste ani ten Hadrián. Vy jste dneska dědoušek, kterého na výlet pustili ze starobince!“

Pokýval hlavou a zeptal se, zda mě ve starobinci upozornili, že neudrží moč.

Byla s ním psina.

Najednou jsme byli nahoře. Radost, jež se mě zmocnila, nepramenila z dosažení cíle, nýbrž z pohledu na kamzíky pasoucí se ve volné přírodě. Stoupali lehce po strmých úbočích, popásali se a ostražitě zvedali krásné hlavy. Musela jsem si přiznat, že mě Jeseníky obdarovaly zážitky zcela ojedinělými. Docent už měl náplast na oku celou ušmudlanou, jak si ji ustavičně odlepoval, aby mě vyfotil s kamzíky v pozadí.

V jednu chvíli k nám přistoupil horský vůdce, šlachovitý osmahlý horal, a ochotně nám poskytl pár informací o Šeráku a okolí. Bohužel jsem je nevnímala právě pozorně, protože mě zaujalo ohromení, s jakým docent na ochotného informátora zíral. Sama jsem neviděla nic pozoruhodného. Vysvětlení se mi dostalo ihned, jakmile nás muž opustil.

„Viděla jste?“ zašeptal docent.

„Co jsem měla vidět?“

„Jak byl opálenej.“

„No, byl, no. Vždyť je tady pořád na vzduchu. Vy jste tu tři týdny a jste taky opálený.“

„Ale nejsem do měděna!“ zavyl docent a zaplakal zdravým okem. Nato prohlásil, že už je syt přírody, která mu svou krásou jen připomíná jeho nedokonalost, a že se jde skrýt do hostince, aby neurážel boží oko. Začala jsem se strachovat, že nestihneme oběd v lázních. Mávl rukou, řka, že je stejně nákyp a že mě zve na něco lepšího. Znovu si ješitně odlepil náplast a nasadil si černé brýle. Vypadal interesantně, ale zakopl o první šutr, div se nepřerazil.

V turistické chatě bylo útulno. Docent pookřál díky milostnému vlnění servírky, které omylem považoval za hold své přitažlivosti. Shledav v průběhu oběda, že servírka se vlní i před nosatou matrónou v protějším rohu, vypeskoval ji za liknavou obsluhu. Dali jsme si vepřové medailonky s pomfrity a navrch rakvičky a kávu. Při kávě si ode mne docent vyžádal zrcátko, aby si prohlédl oko. Když jsem viděla, jak před svou mužnou tváří drží pudřenku se zdobným emailovým víčkem, musela jsem se opět smát.

„Co zas?“ vzhlédl.

„Vypadáte, že se krášlíte pro milence,“ hihňala jsem se.

Zaúpěl: „Kéž bych nějakýho měl! Ten by mě hýčkal, litoval, ošetřoval. U toho byste se vy, ženský, mohly učit!“

„Taky umím hýčkat. Plivnu vám do oka. Prý to pomáhá,“ nabízela jsem se.

„Jo. Ale to byste nesměla mít místo slin vitriol. Děkuju za snahu.“ Přelepil si oko, zaplatil a vyšli jsme ven.

Chvíli jsme se loudali sem a tam. Svítilo sluníčko, foukal však čerstvý větřík. Protože sportovec Hán se ve své účelné obuvi pohyboval asi tak svižně jako jednonohý válečný veterán, našli jsme si lavičku v závětří.

„Teď jsme jako ten hříšný párek v trní,“ poznamenala jsem.

„Jako. Dneska si ode mě nic neslibujte,“ povzdechl.

„Vážený pane docente, od ženatých pánů si na rozdíl od některých žen nikdy nic neslibuju,“ odvětila jsem stroze.

Vyděsil se. „Ježíšmarjá, Jarní, kde jste nechala svůj smysl pro humor? Že vám upad při tom fotografování?“

Původně jsem mu chtěla pouze vysvětlit, že od jisté doby jsem na jakoukoliv zmínku o flirtu alergická. Možná i naznačit proč. Naznačit. Rozhodně jsem neměla v úmyslu seznámit ho do detailů s příběhem svého manželství. Jenže čeho srdce plno, tím ústa přetékají. Za tři minuty jsem zděšeně naslouchala vlastnímu hlasu, jenž v dlouhém monologu předestíral docentovi posledních osm let mého života. Mluvila jsem o Tonkových šedých očích, rozevláté kštici, jedinečném asymetrickém úsměvu, o jeho schopnosti proměnit každý všední den v pouť. A taky o marné touze po dítěti, třídenních flámech a vítězných úsměvech žen, které vzal na pouť místo mne. A nakonec o lžích, zrádné kolegyni Kristýně a okázalém přezírání, jímž mě Tonek trestal, když jsem se mu opovážila vytknout jeho způsob života, který už neměl nic společného s mým.

Poctivě jsem se snažila vylíčit bezvýchodnost našeho soužití i důvody, jež mě přiměly v něm pokračovat: Tonkovy záchvaty kajícnosti, sliby a krátká údobí původního souladu, které ve mně znovu a znovu křísily naději, že možná, přece jen… Jenže všechny ty obnažené city, to křehké soukromí, oděno do konkrétních slov, stvořilo pouze banální příběh ušlechtilé světice, jež uvízla ve spárech zlosyna. Už jenom chybělo, abych dodala: A po tom všom, pane docent, po tom všom mě nechal s pošlapaným srcem!

Zmlkla jsem v trapných rozpacích, rozčarována vlastním nevkusem. Zdálo se, že jsem přijela do Smrčin jen proto, abych vyšplhala na Šerák a vyžalovala se sice milému, ale venkoncem cizímu člověku. Zatoužila jsem, aby docent Hán byl necita. Aby zívl a řekl: Jó jó. Každej máme nějaký trable. Nemáte chuť na jabko?

Nebyl.

V tichu, jež nebralo konce, pozoroval soustředěně mravence na své zánovní španělské botě a pak se zeptal:

„A po čem přesně se vám stejská? Po těch osamělejch nocích, lžích a dusným mlčení ve dvou?“

„Samozřejmě že ne,“ vzkypěla jsem.

„Tak teda po Bečvářovi, kterej přichází domů s kyticí růží, letenkama do Itálie a před cestou vás pomiluje na šestadvacet způsobů,“ upřesňoval si.

Začala jsem brečet.

„Děláte ze mě hloupou káču. Milovala bych Tonka, i kdyby v teplákách luštil křížovky. I kdybychom měli pětkrát týdně buřty s cibulí. Ale nesměl by ty buřty nosit od macatý řeznice, se kterou se důvěrně seznámil vzadu za krámem.“

„No jo, holčičko,“ vyhledal pohledem moje oči, „jenomže Bečvář, jak jste mi ho popsala, nikdy křížovky luštit nebude. Bečvář je lišaj smrtihlav. Krásnej, přelétavej, parazitující. Vaše causa od začátku stála takto: chci-li žít s doktorem Jekyllem, musím bydlet i s panem Hydem.“

„Nemůžu bydlet s panem Hydem. Utrápil by mě,“ fňukala jsem.

„Nemůžete,“ souhlasil. „Už bydlí s Kristýnou.“

Najednou se rozčilil. „Ježíšmarjá, Jarní! Nechtějte, abych si myslel, že jste nanynka! Doteď jsem ve vás viděl krásný, inteligentní a vtipný stvoření, který může chtít od života něco lepšího než sobeckýho nevěrnýho chlapa, na kterýho bude čekat v zástěře. Máte svý povolání, máte úspěchy. Najděte si mužskýho, kterej vás ocení, mějte s ním dítě, a ručím vám za to, že až poprvé pochováte zavinovačku s počuraným drobkem, budete úžasem bez sebe, jak jste mohla dopustit, aby vás nějakej nafoukanej flamendr přezíral!“

Byla to určitě zvláštní reakce na otcovskou radu, ale měla jsem najednou dvakrát větší plíce než dosud. Asi. Protože jsem se po kolika měsících dokázala pořádně nadechnout. A nezměnil na tom nic ani náhlý záblesk studu za trestuhodně dlouhé období sebelítosti a neschopnosti vyřešit svůj život způsobem hodným svéprávné, vlastní ceny znalé bytosti. Jako by všechno, co mi docent řekl, ve mně dávno dřímalo pod těžkým příkrovem Tonkovy zdůrazňované nadřazenosti. Abych zaplašila nepříznivý dojem z ukňourané bezradné ženské, vysmrkala jsem se tak, jak smrká jedině krásné, inteligentní a vtipné stvoření. Pak jsem na vteřinu položila dlaň na hřbet docentovy ruky:

„Děkuju.“

„Za co? Utěšování pěknejch ženskejch pokládám za povinnost dobrýho křesťana. Akorát že to radši realizuju jako špatnej křesťan. Ale když už jsem dneska za dědka ze starobince…“ Shrbil se a zaskuhral: „Dítě, odved mě! Prochladl jsem.“

A vskutku. Teprve teď jsem zaznamenala, že slunce zašlo a čerstvý vánek se proměnil v nepříjemně řezavý vítr. Spěšně jsme se vydali na zpáteční cestu. Chudák docent si rozedřel i druhou patu a vyhlížel tak zbědovaně, že jsem se zdržela veškerých komentářů. Když si dole kvůli řízení osvobodil oko zpod náplasti, zhrozili jsme se oba. Docent sice pravil, že takové oko není známkou zdravotního problému, nýbrž padesátiprocentního omládnutí, jelikož stařecký váček pod ním je krásně vyhlazen, leč z hlasu mu zaznívala panika společná všem lékařům, jimž hrozí chirurgický zákrok. Cestu jsme absolvovali mlčky.

V Dianě mě čekalo překvapení. „Někdo vás tu hledal,“ podala mi recepční balíček.

Zrychlil se mi tep. Cyril? Ale co by tu, proboha, dělal už v neděli? Kde by ty dvě noci spal? Má přijet v úterý dopoledne. Nedočkavě jsem trhala hedvábný papír. Bonboniéra. A lístek. Těším se. L. Pane na nebi! Úplně jsem zapomněla na zítřejší oběd v hájence. A milý L. se těší. Já ne. Bonboniéra se mi jevila co zlověstná záloha – na co? Přinejmenším na polibek. Přinejmenším!!!

Docent po mně šilhal pravým okem a pokyvoval hlavou: „Vidím, že náhradníci za chorýho Hána mají pohotovost. Dělejte, jak myslíte. Já jdu k ranhojiči.“

Byla jsem ze všeho úplně vyšinutá. Povečeřela jsem zasmušile s Cestovatelkou, která celé odpoledne cestovala kaštanovou alejí s mezipřistáním v občerstvovacích stanicích – cukrárně a restauraci – a z čiré bezradnosti jsem se šla konečně podívat na televizi. Dávali Hříšné lidi města pražského. Bylo to hezky udělané, ale neměla jsem z toho ten pravý požitek. Nepřítel Mozek se zase jednou ozval a oznámil mi, že ho moje chování opravňuje k závěru, že brzy budu ze všech hříšných lidí města pražského ten nejhříšnější.

Když jsem si později v pokoji čistila zuby, vzpomněla jsem si bůhvíproč na ozdobný závěs, který maminka zdědila po babičce. Bylo na něm vyšito Líbati není hřích na tvářích růžových. Podívala jsem se do zrcadla. Byla jsem bledá jako smrt.




DEN DEVATENÁCTÝ – NEDĚLE

 
 
 

Nedělní rána bývají krásná. Většina lidí se probudí s hřejivým vědomím, že co se může udělati dnes, lze odložit na zítřek. Semtam nějaký ten dezorientovaný bloud protře zrak s utkvělou myšlenkou, že bez práce nejsou koláče, a jde roztlouct pár vajec do mouky. Ale určitě je málo těch, kdo procitnou do dilematu, zda jít do hájenky na oběd, či ne. V Bermudském trojúhelníku dozajista nikdo. Pokládala jsem za zlomyslnost osudu, že ze všech lidiček, kolik jich na světě je, je to právě Johana Jarní, která před takovým rozhodnutím stanula.

Tušila jsem dobře, že srnčí hody jsou jen záminkou pro zahájení milostného náporu. Samozřejmě jsem si nepředstavovala, že po obědě strhne hajný pušku ze zdi, zamíří a zařve: „Sex nebo život!“ Nelíbila se mi však ani vyhlídka, že řekne: „Tož se mějte! Musím obejít revír, u Tří buků řádí škodná.“ Načež hvízdne na psy a nechá mě o samotě s Laďou, jenž má předplaceno kilem višní v čokoládě.

Ale snad se ve mně nějak pohnuly hormony či co, nedokázala jsem oprostit mysl od rčení Slovo dělá muže a vykroutit se ze slibu pod nějakou ryze ženskou záminkou. Možná jsem doufala, že dodržené slovo dělá takové divy, že dojdu do hájenky fousatá. To by zajisté výrazně ovlivnilo Laďovy úmysly. Ženy, jimž je před polibkem nutno odstranit nudle z plnovousu, neprobouzejí neovladatelnou vášeň. Takovým úvahám se však říká opovážlivé spoléhání na milost boží. Proto jsem se, chtíc nechtíc, musela přiklonit k ženským praktikám.

Málo platné, nějakou šikovnou nemoc to chtělo. Ale jakou? Ve dvaatřiceti člověka nepřepadne zčistajasna záchvat pakostnice. Nebo ouročky. Což takhle žlučník? Nebo ledvinové kameny? Případně zub? Nutno vzít v úvahu, že Ladislav Sýkora je lékař. Začne se vyptávat, kde to bolí, zda tupě, či ostře… Což takhle… Chachacha, průjem! To by byla omluva. Úplně neprůstřelná. Rozdychtěný ctitel, který už pár dní sní o krajkách, jimiž se bude prodírat ke sladkému cíli, se určitě neodhodlá k otázce: „A kolikrát jste, milostivá, byla?“ Zejména v prvním stadiu dvoření, kdy mezi oběma aktéry panuje tichá dohoda, že zažívací ústrojí končí kopretinou. Potěšeně jsem se chichotala svému nápadu, jeho realizaci jsem však zavrhla. Nedokázala jsem se vzdát kopretiny.

Nedobravši se žádného rozhodnutí, posnídala jsem a vrátila se s těžkou hlavou do pokoje. Pak mě napadlo, že se poradím s docentem. Vyklouzla jsem na chodbu a zamířila do opačného křídla budovy. Tam jsem zůstala bezradně stát. Vždyť nevím, kde docent bydlí! V trojce, jistě, ale dveře nebyly označeny. Přece nemohu klepat na všecky. Pár vteřin jsem okouněla a pak se zklamaně vracela. Docent stoupal po schodech.

„Právě vás hledám,“ vyhrkla jsem šťastně.

„Ano? Pročpak?“ zeptal se bez zájmu.

„Mám jít do hájenky na oběd. Sama. A moc se mi tam nechce.“

„V tom vám neporadím. Jdu si pro svetr a pak jedu dolů do Smrčin na pohotovost. Tady není očař.“

„To je mi líto. Moc to bolí?“ projevila jsem účast.

Vzdychl. „Vlastně už ani nevím. Hlavu mám jak škopek.“

„Nechcete, abych jela s vámi?“

„Řídíte?“

„Ne,“ přiznala jsem zahanbeně.

„Tak to byste mi nebyla nic platná. Díky. Jako by se stalo.“

Ó jé. To nebyl jiskřivý přítel docent. To byl dočista umučený cizí pán. Vrátila jsem se do pokoje a usedla na postel. Hamlet hadr, Johano. Jít, či nejít? Na okno dopadlo pár kapek deště, když někdo zaklepal. Docent si to rozmyslel. Vyskočila jsem: „Hned, hned, jen si vezmu bun…“

Za dveřmi stál Laďa Sýkora. Nejistě se usmíval.

„Přišel jsem pro vás. Abyste si to nerozmyslela.“ Drobné krůpěje vody se mu leskly v husté kštici. Krásný jako řecký bůh. Na potvoru. Zvoníkovi od Matky boží se ženská brání s větší vervou.

„Ne, ne, kdepak,“ lhala jsem, jako když tiskne. „Právě jsem se chtěla obléknout.“

„Tak já čekám dole.“

A bylo to. Ani jsem se nestačila chytit za žlučník. Vzala jsem si boty, bundu a deštník (hodí se na obranu) a sešla do haly. Jako tele na porážku, vzpomněla jsem si na pana Václava.

Navzdory chmurným předtuchám nezačínala výprava za chuťovými požitky špatně. Laďa mi celou cestu vyprávěl o Karlově kulinářském umění, prý vaří jako Pánbůh. Jelikož už jsem měla svou zkušenost s jatýrky, sbíhaly se mi v puse sliny. Korektní chování mého průvodce ukonejšilo zjitřenou představivost, takže mě trápil pouze hustý liják.

Deštník mi sice chránil hlavu, ovšem v italských polobotkách to čvachtalo. Než jsme došli do hájenky, mohla jsem ponožky ždímat.

Ale to už Karel otevřel pohostinně dveře dokořán a my vstoupili do oblaku stera vůní a tepla. Po srdečném přivítání jsem byla něžným nátlakem přinucena zout se a obléknout čisté vlněné ponožky. A vzápětí tu byla sklenička pro zahřátí.

„A když už se tak známe, tak co kdybychom si připili na tykání, co říkáte, paní Johanko?“ halasil bodře Karel. Co jsem mohla říkat? Nepřišla jsem sem kvůli důvěrnostem, pane hajný, přišla jsem se nažrat srnčího? Takže jo. Ťuk, ťuk, ahoj, Karle, ahoj, Laďo, ahoj, Johanko!

Přestože polibky byly cudné, v duchu jsem úpěla. Maminko, maminko! Kdybys mě teď viděla uprostřed lesů v cizích ponožkách, v ruce štamprle, vlevo Laďu, vpravo Karla, byla bys celá pryč tak dokonale, že by po tobě nezbyl ani knoflík.

Naštěstí se záhy začalo s přípravami oběda. Pomáhala jsem prostřít. Příbory se střenkami ze srnčích parůžků, talíře s motivem smrkových větviček. Bylo to stylové. Jen aby ta stylovost nešla do krajnosti, strachovala jsem se. Aby nakonec nevypukla štvanice na lišku. Aby to nebyl můj poslední hryz!

Starosti jsem hodila za hlavu teprve nad plným talířem, vidouc, že takový hryz za trochu kličkování stojí. „Srnčí medailonky s mysliveckou omáčkou,“ ohlásil Karel pyšně. Přivoněla jsem a byla blízka závrati. Okusila jsem a byla ochotná tykat si i s kňourem. Jedla jsem a byla svolná stát se funkcionářkou ROH. Tlustou funkcionářkou.

Karel jen zářil, když jsem si přibírala třetí knedlík. Já hekala. Promluvit se mi podařilo, až když jsem si potají rozepnula zip u džínsů. „Ach, Karle, tebe je v lese škoda! Královské dvory by se o tebe rvaly. Co v tom všechno bylo? Poznala jsem brusinky, jalovec a petrželku.“

„Správně,“ sbíral prázdné talíře s polichoceným úsměvem. „A ještě moc a moc jiných věcí. A víš, co musí mít kuchař při přípravě každého jídla?“

„Ne. Co?“

„Mlsný jazyk,“ rozesmál se, otřel si ruce a sáhl po kabátu:

„Tož se mějte. Musím obejít revír, u Tří buků řádí škodná.“

Tak. Ještě jsem měla pusu otevřenou, když za ním zapadly dveře. Najednou se mě zmocnil úžasně naléhavý pocit, že kopretina nemá žádné svěrače. Zároveň jsem zjistila, že mytí nádobí může být za jistých okolností rozkošnou kratochvílí, o kterou se člověk dokáže i poprat. Bohužel, nevyhrála jsem. Laďa rezolutně prohlásil, že takové věci u nich hosté dělat nesmějí, odvedl mě z kuchyňky a nalil do sklenek červené víno. Dřepěla jsem za stolem jako slaboduchá. V kuchyňce zmámeně bzučela moucha nad zbytky v talíři.

„Tak pozítří odjíždíš,“ řekl doktor Sýkora tónem, jímž se sdělují beznadějné diagnózy. „Přijede pro tebe manžel?“

Pro tento dotaz chtěl zřejmě zvolit stejně ležérní kadenci jako pro otázku Sestro, máme ještě acylpirin? Ovšem dopadlo to tak, že kdyby mluvil japonsky, dalo by se soudit, že se ptá, zda je pan Doula v čekárně opravdu mrtev.

„Nemám manžela,“ odvětila jsem upjatě. Protože mi však taková informace připadala málo lichotivá, jako bych snad byla nějaká neprovdatelná Eulálie Čubíková, dodala jsem spěšně: „V tomto okamžiku.“

Nešťastně zvolená slova nabízela předpoklad, že v některém z příštích okamžiků ho už mít budu. Ne-li před lidmi, tedy aspoň před Bohem. Tamhle na kanapi.

„Ehm, uhm, ach tak,“ pravil doktor Sýkora.

Moucha zmlkla, tonouc v omáčce. My zmlkli, tonouce v rozpacích. Pak se bezradný ctitel znovu osmělil:

„Myslel jsem… Zdálo se mi… Doufal jsem, že bychom se mohli sblížit, pokud bys ovšem… Dovolila bys, abych ti napsal?“

Vzedmula se ve mně vlna úlevy. Jednak jsem už dost dlouho věděla, že z dopisu dvojčata nevypadnou, a pak mě rozjařilo poznání, že Laďa Sýkora je dobyvatel méně zkušený, než jsem předpokládala.

„Samozřejmě, to víš, že můžeš. Jen napiš,“ klokotala jsem, jako bych se prvního dopisu nemohla dočkat. Když už se zdálo, že se půjdu projít, aby se Laďa mohl pustit do psaní hned, přisedl tento blíž:

„Rád bych tě viděl na jevišti. Mohl bych přijet. Ostrava je sice dost z ruky, ale mám v Praze kamarády…“

Něco jsem zvorala. Pohled mu začal řeřavět jako spirála výhřevného tělesa po zapojení do sítě.

„Voníš mi, Johanko, voníš mi jako les.“

Aby ne, když jsem plná srnčího, jalovce a brusinek, zasténala jsem v duchu. Zhluboka jsem se nadechla. Teď, nebo nikdy. Teď musím vysvětlit, že nejsem připravena k navázání nového milostného vztahu. To, že jsem spráskla srnce, jahody a bonbóny, nic neznamená. Jsem žena zlomená hořem a jím pouze z roztržitosti. Právě jsem otvírala pusu, když se rozlétly dveře:

„Laďo, musíš mi pomoct. Pod bučinou spadla do rokle ženská. Je s ní nějaký chlap, ale nedokáže ji sám vytáhnout. A měla by se dát zpráva v lázních. Je to pacientka.“

Věděla jsem svoje. Není to pacientka. Je to můj anděl strážný. Karel hledal celtu pro výrobu nosítek a já se spěšně obouvala. Doktor Sýkora nevypadal ani trochu jako Hippokratův následník. Vypadal jako původce přísloví Kam čert nemůže, nastrčí babu. Rozladěně se soukal do kabátu, zatímco já se prosmýkla dveřmi:

„Poběžím napřed a ohlásím to.“

Ač byla cesta po dešti nebezpečně kluzká, byla jsem dole vmžiku. Službu měl doktor Souška. Když jsem mu oznámila, že přinesou pacientku, která utrpěla nehodu, zaklonil hlavu a zahleděl se na strop. Myslím, že vedl nějaký dialog se Všemohoucím a drze odmlouval. Pak řekl sestře, že jde čekat ven, posadil se před Dianou na lavičku a hulil.

Asi za půl hodiny se vynořila z lesa nosítka ozdobená na každém konci jedním Sýkorou. Za nimi se plížil – mandin strejdula! Přehazovačka lesklá deštěm mu lnula ke hlavě jako přiklížená. Hlouček zvědavců, jenž se mezitím před budovou shromáždil, počal vzrušeně repetit. Na nosítkách ležela žlutá manda a blaženě se usmívala. Kdyby byla tušila, s jakou pompou se vrátí z milostných hrátek, připravila by si drobné, jež by teď rozhazovala mezi lid.

Doktor Souška zašlápl zpola vykouřenou cigaretu a vyšel nosítkám vstříc: „Tak co je s vámi?“

„Mám něco s nohou,“ zapýřila se manda. Nikoho ovšem neoblafla. Všichni věděli, že má něco se strejdulou.

„Tak s ní pojďte dovnitř,“ vzdychl Souška a zamířil k ošetřovně jako první. Bratři Sýkorové se sunuli s nosítky za ním, přičemž mi Laďa dával očima znamení, abych vyčkala na místě. No, vyčkala jsem.

Ale když mě o něco později začal přemlouvat, abych se s nimi ještě vrátila do hájenky, odmítla jsem. Svoje rozhodnutí jsem podepřela četnými argumenty, jako je déšť, únava, a v první řadě deprese vyvolaná hlubokou účastí s milou spolupacientkou. Když Lada žertem navrhl, že mě tedy odnesou zpět do hájenky na nosítkách, prohlásila jsem, že mezi všemi potížemi, které mě zákeřně napadly, jasně rozeznávám první příznaky hysterického těhotenství. Vzdal to. Dosti odměřeně řekl, že se tedy v úterý přijde rozloučit, a já jsem vřele poděkovala jemu i Karlovi za báječné pohostinství.

Hned za dveřmi jsem vyskočila metr dvacet bez rozběhu a schody vzala po třech. V pokoji jsem pak s pusou plnou čokolády meditovala o zvláštním jevu, že totiž jako bezúhonná milující žena, od hlavy až k patám jedno čisté svědomí, jsem byla ustavičně nešťastná. Zatímco teď, jen ve mně špatné svědomí jedním zoubkem zahlodalo, cítím se trestuhodně skvěle. Jestli ono se to čisté svědomí nepřeceňuje, rozkousla jsem s požitkem další bonbón. Jsou takové případy, třeba… Mravně prohnilá Klepetářová má poměr se ženatým filmovým režisérem. Ten ji obsazuje do svých filmů, jezdí s ní k moři a kupuje jí róby. Ergo kladívko holka má role, opálenou pleť a nabitý šatník. Já mám čisté svědomí. S takovou se na mne ve filmovém klubu nepodívá ani šatnářka. Ovšem, olízla jsem si všech pět prstů pravé ruky, je možné, že při posledním soudu sjede Klepetářová bez čistého svědomí do pekla jako po toboganu.

Tak jsem se nakonec rozhodla, že si čas od času obstarám trošinku svědomí špatného, jen tak za pár halířů do kornoutku, aby mě ta svatozář tolik netlačila. Vy myslíte, že svatozář netlačí? Děsně. Když jsem hrála Panenku Marii, bála jsem se, že mi ten drát, na kterém byla upevněna, uřízne z hlavy vrchlík.




DEN DVACÁTÝ – PONDĚLÍ

 
 
 

Poslední den. Poslední den zavedeného režimu. Zítra už mohu večeřet o půlnoci, případně vůbec, poněvadž doma stejně nic nemám. Od zítřka si každý drobeček chleba vezdejšího musím vlastníma rukama nanosit. A to jsem se zdráhala jít na oběd k hotovému! V Praze mi ovšem zase nehrozí, že se paní Suchánková v lahůdkách nakloní přes pult a zašeptá: „Voníte mi, paní Jarní. Voníte mi jako Romadur.“

Tak jsem rozumovala v předposlední koupeli. Hned po ní jsem měla výstupní prohlídku u doktorky Duškové. Usmívala se:

„Tak co? Co dělá páteř?“

„Nebolí, paní doktorko. Je to nádherné nevědět, že mám nějaké obratle a plotýnky.“

„A co dušička? Taky už nebolí?“

„Jenom málo,“ začervenala jsem se.

„To je v pořádku. Trochu bolet může. Nepokládala bych za úspěch, kdybyste i v tomto případě odjížděla s pocitem, že žádnou nemáte. Sestro,“ obrátila se ke Kleopatře a zajela pohledem k jedné ze skříněk. Sestra Dominika skříňku otevřela a vyjmula skleničky a láhev Balantinky.

„Pro vás odměna za vzorné chování, pro nás za vzornou péči,“ zažertovala sympatická doktorka a pozvedla skleničku: „Na vaše úspěchy! Co vás čeká v nové sezóně?“

„Rosalinda,“ usrkla jsem s chutí kvalitního moku.

„Rosalinda,“ pokývla uznale hlavou a přimhouřila oko. „Tak přejeme na jevišti strhující úspěch a v soukromí šťastnou ruku při volbě Orlanda.“

„Děkuju. Děkuju moc. Byli jste tady všichni strašně milí,“ velkoryse jsem vytěsnila z paměti dr. Žulovou-Tvarohovou. Pak jsem sáhla do tašky a postavila na stůl láhev Queen Mary. „Na doplnění zásob pro vzorné pacienty“.

„Ale to jste neměla,“ bránila se doktorka Dušková dost nepřesvědčivě a mrkla na Kleopatru: „Koho máme v čekárně?“

„Jen pana Ďurka.“

„Tak ho pozvěte dál. Hromadění zásob je známkou životní nejistoty.“

Belmondo se vyjevil, vida nezvyklé medikamenty, ale radostně se přidal k upevňování životních jistot. Po půlhodině příjemného rozhovoru doktorka Dušková zavřela desky s mými papíry a sestra Dominika skříňku s lahodným životabudičem. „Hodně štěstí, a příští rok na shledanou. Pan Ďurko nám předvede nožičku,“ uzavřela lékařka dopolední sedánek a ujala se svých povinností.

Vyplula jsem z ordinace na růžovém obláčku. Záda mě nebolí, duše mě nebolí, ale… Ulekla jsem se. Zdalipak nic nebolí i docenta? Včera jsem na něho, ženská nevděčná, ani nevzdechla. Bylo pravděpodobné, že poletuje mezi procedurami. Tak jsem šla okounět k recepci, kde jsem na něj mohla nejspíš narazit. Docent tam nebyl, byly tam však dva dopisy pro mne. Jeden od rodičů a jeden…

Hrklo ve mně, když jsem poznala známý sklon písma. Tonek! Co mi proboha může psát? S notnou dávkou překvapení jsem si uvědomila, že se bojím, aby to nebyl dopis kajícný. Aby mi Tonek nepsal, že všeho lituje, že Kristýnu zapudil a čeká na mne s nadějí, že všechno bude jako dřív. Nechtěla jsem, aby bylo všechno jako dřív. Aby se přede mnou prostíral nedohledný život bezdětné ženy sloužící nekonečnou mši před oltářem svého manžela. Už jsem věděla, že všechna Tonkova předsevzetí jsou jen sebeobelháváním slabocha.

Bála jsem se zbytečně. S ohromením jsem četla:

 

Vážená,

dovoluji si Tě upozornit, že když jsi zvolila svobodu, budeš se muset vyrovnat i s povinnostmi, které s sebou přináší. Když jsem se k Tobě přistěhoval, vzal jsem tyto povinnosti na sebe. Ale doufám, že nečekáš, že je budu plnit i nadále. Jednou z nich je placení sdruženého pojištění domácnosti. Patrně jsi příliš zaneprázdněna zotavováním ze soužití se mnou, aby sis našla čas převést pojistku na sebe. Takže jsem složenku prostřednictvím doručovatelky, která za mnou posílá poštu, dostal opět já. Tentokrát jsem Tvůj dluh uhradil, čekám ovšem, že po návratu z lázní dáš svoje záležitosti do pořádku. T.

 

T.! T.!!! Není to snad čirou náhodou ten T., jehož nepřítomnost na besedě omlouvala Vážená náhlou nemocí, zatímco on ležel v posteli zmožený pitím? Nemá něco společného s oním T., kterému utírala slzy po nepříznivých kritikách? Nebo snad je to ten T., který…

Vážené se zdálo, že pěknou náplní příštího života by bylo zapichovat do T. špendlíky.

Teprve když opadl první příboj adrenalinu, začala jsem vnímat obsah dopisu. Povinnosti, dluh, do pořádku… Lišaj smrtihlav mě jen ovanul křídlem, a hle, už je ze mne nezodpovědné zadlužené stvoření! Je pravda, že jsem uprostřed truchlení na nějakou pojistku ani nevzdechla. Ale stačilo by snad přijít po prázdninách a říct: Johano, mám u tebe sto padesát korun, a nezapomeň si pojistit byt na příští rok.

Jenže to ne! Vážená, uhradil jsem Tvůj dluh!

Vždyť přece, zarazila jsem se, Tonek musí tu pojistku zrušit sám! Nějaká Jarní nemůže mírnyx týrnyx vypovědět pojistnou smlouvu za pana Bečváře. Je to blbec. Zvoral to sám, a ještě se smolí s urážlivým psaním. Mám si dát své záležitosti do pořádku! Vážený, ušklíbla jsem se, už dlouho nebyly v takovém pořádku jako teď. Jedovatý nepřátelský dopis mě utvrdil v přesvědčení, že rozchod s Tonkem byl jediným správným řešením neuspokojivého, a pro mne tak traumatizujícího vztahu.

Dopis od rodičů mě pohladil. Psali, jak se těší, že zbytek dovolené strávím u nich na chalupě, že je spousta borůvek, tatínek chytil kolik kaprů a jablůňka je letos obsypaná. Zlatým hřebem dopisu byla zpráva, že sestřenice Vlasta si bude brát toho houslistu. V podtextu zněla jásavá radost, že já si nebudu brát nikoho.

Začala jsem se na rodiče těšit, už proto, že jsem věřila, že ta nová Johana, která se vrátí ze Smrčin, jim udělá radost. Zasněná pohledem do budoucnosti, málem jsem propásla docenta.

„Haló,“ zastavila jsem ho v poslední chvíli mezi dveřmi, „pan Šídlo mi chtěl ukazovat hýždě. Nebuďte skoupý a ukažte mi aspoň oko!“

„Hele,“ řekl nadšeně a nadzvedl náplast. Ječné zrno bylo pryč, otok také, jen dolní víčko bylo zarudlé.

„Nádhera! Bolelo to?“

„Strašně. Doktor povídal, že takový ječný zrno ještě neviděl.“

Nekomentovala jsem to. Ze zkušenosti vím, že muži mají největší žlučové kameny, nejkomplikovanější zlomeniny a bacily, které je napadají, jsou vypasené jako bagoun. Nahlas jsem řekla: „Domů dojedete s okem, do kterého padlo smítko.“

„Já bych radši tvrdil, že jsem se popral. O ženskou. Stoup bych v ceně.“

Spráskla jsem ruce: „Dětino! Kdybyste se pral, musel byste přece vyhrát! Už jste viděl laň lísat se k jelenovi, který dostal od soka nakládačku? Kašle na něj.“

„No jo, to je pravda. Něco vám řeknu, Jarní. Vy musíte v budoucnu potlačit svůj intelekt. Protože, přiznejte si to, jako ženská jste si vedla dost bídně. Ale jako samička máte bezpečný instinkty.“

A už upaloval.

Příští hodinu, jež zbývala do oběda, jsem chtěla přečkat v pokoji, přiřítila se však ke mně paní Hošková:

„Paní Johanko! Už jsem myslela, že se s váma ani nerozloučím! Včera jste nebyla celý den k vidění. Já už jedu.“ Postrčila před sebe dvoumetrového fousatého Sarku Farku: „To je náš malej, Fanoušek. Fanoušku, to je paní herečka! Z televize. Poznáváš ji, viď?“ Právě takovým tónem mohla říct: Fanoušku, tohle je sánská koza! To koukáš, viď? Takovou jsi ještě neviděl.

Fanoušek byl kurážný synek. Bez váhání mi rozdrtil pár drobnějších kloubů pravé ruky a hromovým hlasem připustil, že mě poznává, byť bylo zjevné, že něco tak titěrného může chlap jako on postřehnout právě jen v televizi. Po celou dobu, kdy jsem se loučila s paní Hoškovou, jsem přemítala, zda je nezbytné při odchodu Fanouškovi podat ruku znovu. Škoda jí, byla ještě částečně upotřebitelná. Tak se stalo, že jsem, nedohlédajíc následků, závěrem zahlaholila:

„A pozdravujte pana Václava!“

Na to paní Hošková strašlivě zakoulela očima a vykřikla: „To jste se spletla! Můj starší syn se jmenuje Přemek.“

Pochopila jsem, že uvedení pana Václava do rodiny bude otázkou diplomacie a času. I zahrála jsem pohotově žertovnou etudu Jsem to ale popleta. Trochu nepozorně jsem při ní gestikulovala, čehož využil Fanoušek, chňapl mi po pravici a se širokým úsměvem v ní zbývající kosti rozmělnil na kaši. Pak se chopil kufru své matky a zamířil k východu. Paní Hošková se pyšně natřásla:

„Je to kus chlapa, co? Víte, že uzvedne valník?“ Bodejž by si ho pustil na nohu, zlořečila jsem v skrytu duše a pak jsem se zeptala:

„A co že nesrovnal toho vašeho surovce?“

„Von ho srovnal,“ odtušila hrdá matka. „To právě stálo těch dvacet tisíc. Aby to nešlo k soudu.“

To byl aktšlus jaksepatří. Poznala to i paní Hošková, protože už nepřičinila ani slůvko a plavným krokem opustila mne i lázeňskou budovu.

Odnesla jsem svoje pohmožděniny do jídelny. U našeho stolu bylo živo. Náhradou za Helenku a paní Marii k nám přibyli dva noví hosté. Dáma a Muž z lidu.

Dáma byla již dosti letitá, avšak držela se pevně rozevláté tuniky prchajícího mládí. Vlasy měla ohnivě rudé, postavu extrémně štíhlou (ač nezaujatý pozorovatel by možná hovořil o stařecké vyschlosti, jíž tělo vychází na půl cesty vstříc balzamovačům) a rty měla… Ne. Rty neměla. Tam, co mají jiní lidé rty, měla pouze štěrbinu olemovanou třemi milimetry modré kůže. Poslušná rad kosmetických rubrik, „opticky“ si zvětšovala rty tak, že si je rudou rtěnkou namalovala na kůži pod nosem. Zrána byl tento trik možná přijatelný. Ovšem později, kdy už Dáma tu pojedla, tu se olízla, zbyly z triku jen stařecky úzké proužky a nad nimi krvavá slavobrána rozpitá do vrásek.

Dáma byla vznešená. Když jedla, vložila zvolna sousto do purpurové škvíry, sešpulila ústa, jako by chtěla říct průvod nebo půvab, což byla na začátku století slova doporučená dívkám bažícím po rtících Mary Pickfordové, a začala krmi delikátně žmoulat. Buď měla svou představu o vybraném stolování, nebo neměla stoličky. Konverzace se účastnila pouze sporadicky, a ať prohodila cokoliv, vždycky to znělo jako: Přijď, milé dítě, odpoledne na zámek. Jistě se tam najdou pěkné obnošené boty.

V přítomnosti Dámy jsem okoušela stav železné piliny přitahované magnetem. Dalo mi moc práce dívat se do vlastního talíře, jak mi přikazoval dobrý mrav.

Muž z lidu byl oproti mně natolik pevný, že se dobrým mravem nedal znásilnit. Zato se ochotně podvolil závisti. Strkal Dámě hlavu až do talíře a hvízdal mezi zbytky zubů: „To fem ofizenej! Vy máte ten fegedín kráfnej! Famý mafo. A já jen tluftý.“ Dáma se snažila nenabodnout na vidličku jeho oko, a pokud nebylo zcela jisté, že se její úsilí setká s úspěchem, setrvala s trpitelským výrazem nehybně, dokud se závistník z jejího talíře nevzdálil. Ten pak přežvykoval svoje tluftý, nevraživě pokujuje po sousedčině porci. Když Dáma složila příbor nad zbylým knedlíkem, hbitě se zmocnil jejího talíře se slovy: „Já byfem to dojed. Fkoda toho fófu.“ Tehdy Dámě ztvrdly rysy do výrazu Ne, chlapče, žádné obnošené boty nemáme!

Rušný oběd mi dal zčásti zapomenout na zranění, jenž mi způsobil malej Fanoušek. Ne však tolik, abych s vděčností nevzpomněla na jemné zacházení na ultrazvuku, kam jsem se po obědě zašla rozloučit. Když jsem pana Prádýlko-zádíčka-nožičky pochválila, řkouc, že se s ním co do ohleduplnosti nemůže měřit ani ta nejéteričtější sestřička, zapálil se radostí jako višně. Říkám já. Pan Václav by řekl, že byl rudej jako kráva pod vocasem.

Pak jsem si sbalila všechny věci, jež jsem už nemínila použít, a šla se naposledy projít kaštanovou alejí. Byla téměř pustá. Semtam jsem potkala párek v počátečním stadiu sbližování, který ještě neobjevil příhodné křoviny, nebo dvojici usedlých žen, jimž vítr odnášel od úst skoro stejné útržky vět: „…čtyři žloutky, na každej lžíci mouky… Museli mi to znovu lámat… A máti, nemějte péči.“ Jídlo, nemoci, snachy.

Měla jsem tudíž dost prostoru pro své myšlenky a načerpala jsem značné potěšení z toho, že jsou na hony vzdáleny těm, které mě pronásledovaly, když jsem šla alejí poprvé. Tehdejší beznaděj vystřídala chuť do života. Těšila jsem se na rodiče, na Cyrila, na Lídu, a především na Rosalindu. Jediné, nač jsem se netěšila, byl květákový mozeček, jenž mě čekal v Dianě. Tak jsem v návalu epikurejství zašla do restaurace a dala si ďábelskou směs s bramboráky. Mazlíc se s chutnými sousty, myslela jsem s jistou dávkou poťuchlosti na Muže z lidu. Jaké panice asi propadne při pomyšlení, že moje porce přijde nazmar! Protože jsem však v jádru hodná holka, věřila jsem, že ji po patřičné době ze servírky vydyndá.
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S docentem jsme se rozloučili u snídaně. Oba jsme měli ještě poslední koupel, každý v jinou dobu, a nechtěli jsme později odkládat odjezd kvůli loučení. Docent, vida, že mířím k jeho stolu, spolkl chvatně poslední kolečko salámu a vstal:

„Vážená umělkyně, pevně věřím, že se nevidíme naposled. Přijdu se na vás podívat do divadla. Nejradši na něco, v čem vy budete hrát prohnanou příživnici a Bečvář kladnýho hrdinu. To bude pošušňáníčko. A jinak…“ Vzal mě za obě ruce a zvážněl: „Přeju vám všechno krásný, co může život ženě přinést. Úspěch, lásku, přátelství a nějaký to sladký mimi. Prostě všechno, co vás udělá šťastnou. Akorát si nejsem jistej, jestli vám přeju to mládí. Jsem totiž dost závistivej dědek. Ale když už máte před sebou tu dlouhou krásnou cestu,“ rozmáchl se pateticky, „sypu vám pod nohy plnejma hrstěma růže.“

Přestože růže vydávaly kořenitou vůni turistického salámu, dojatě jsem zamrkala: „A já vám děkuji. Za trpělivost, za hezké výlety, za přátelská slova.“

Chvíli jsme se na sebe mlčky dívali a očima si sdělovali to, co nebylo pro uši ostatních. Docent však asi ve výmluvnost těch svých příliš nevěřil, protože se ke mně posléze naklonil a zašeptal: „Hlavně nechoďte na pouť s nikým, kdo ji chce mít každej den. A za koho musíte nakonec na kolotoči zaplatit. Slzama.“

Kývla jsem hlavou, že rozumím, a protože mnou cloumalo více emocí, než jsem mohla unést, řekla jsem: „Tak hodně zdravíčka, pane docente, a klidné, spokojené stáří.“

Nato pustil moje ruce, sáhl do náprsní kapsy a podal mi vizitku: „Až budete potřebovat protézu, stačí brnknout.“

Smíchem jsme setřeli z úst zbytky sentimentality a rozešli se. Neochotně, zdráhavě, zato s pocitem, že jsme o přítele bohatší.

Za okamžik jsem si ve vaně naposledy pohrála s bublinkami, dobře vědouc, že tímto hýčkání kočky končí. Pak jsem se rozloučila v sesterně, vyzvedla si jakási lejstra, vyslechla poučení, jak s nimi naložit, a sbalila poslední věci. Bylo deset.

Vyšla jsem před Dianu. V pokoji jsem neměla stání. Nenávidím čekání. Na cokoliv. Nenávidím ty chvíle, kdy už nezbývá udělat nic, jen čekat. Myslela jsem, že taková chvíle nastala. Zmýlila jsem se. Zbývalo udělat něco s doktorem Sýkorou, jenž seděl na lavičce.

Spatřiv mě, povstal a pokročil mi vstříc. Kdeže však byly dřívější lehký krok, něžný úsměv a přátelský pohled! Doktor Sýkora byl uzavřen ve skořápce zdvořilosti co perla v lastuře.

„Slíbil jsem, že se přijdu rozloučit. Tak jsem zde.“

Neosobní tón mi dával na srozuměnou, že doba, kdy jsem voněla malinami a jehličím, je pryč. Že momentálně jsem aromatická asi jako tchoř.

„Zapomněla sis u nás šátek. Tady je.“

Řečnické cvičení doktora Sýkory sestávalo z vět oznamovacích, pokud možno holých. Víc jsem si nezasloužila. Jestliže jsem před chvílí nahlédla, že se zhrzeným amantem budu muset něco udělat, napadalo mě teď jako nejschůdnější řešení zahodit ho. Švarný ctitel ze vzdálené Ostravy byl pro mne stejným pokušením, jakým je pro ženu extravagantní róba. Ženská na ní může oči nechat, ale vrátí ji prodavačce s omluvou, že takový výstřelek by neužila.

Litovala jsem, že není nablízku nikdo, komu bych milého Sýkoru mohla vrazit do ruky, řkouc: „Promiňte, je moc krásnej, ale nevezmu si ho. Potřebuju teď spíš něco do nepohody.“

Navíc mě jeho odměřené chování popudilo. Co si vůbec myslí? Je zvyklý na dámičky, které mu prokazují přízeň za guláš s pivem? Nic jsem mu přece neslibovala. Nepovzbuzovala jsem ho. Kypělo to ve mně, nechtěla jsem však, aby mi tohle setkání zkalilo vzpomínky na Smrčiny. Tak jsem spustila jakoby nic: „To jste… to jsi hodný, že ses přišel rozloučit.“ Vnucené tykání mi dělalo potíže. „Nerada bych odjížděla bez poděkování. Taky by to byl černý nevděk. Po všech těch krásných zážitcích, které jste nám s Karlem připravili. Všem se nám to moc líbilo. Určitě už nic takového nezažijeme.“ Teď jsem zase já využívala gramatických možností a s urputností klíštěte se držela plurálu. Laďa mlčel.

„Jak dlouho se tady ještě zdržíš?“

„Do neděle.“

Upjatěji to už nešlo.

Hergot, chlape, rozlítila jsem se v duchu. Děláš, jako bych ti utekla od oltáře! Však ono to s těmi city nebude tak horké. Máte to, hoši, pěkně zařízené. Paničky dychtivé svodů přijíždějí a odjíždějí, a vy se jen vynořujete z lesa, abyste těžili z velké nabídky a bohatého výběru. Johana není žádné ořezávátko.

Johana vám vidí až do žaludku. Teď to Laďovi nevyšlo, tak vyvádí. Jeden by řekl, že dostal černé neštovice.

Pak jsem se ovládla. Černé neštovice jsou ošklivá nemoc. „Laďo,“ pronesla jsem smířlivě, „já vím, že se zlobíš. Ale není proč. Zazlíváš mi něco, za co bys mě měl chválit. Nenavazuji důvěrné styky na potkání. Ráda se bavím, směju a získávám nové přátele. Vy muži si to bohužel vykládáte jinak. To není moje vina. Chtěla jsem ti to říct v neděli, ale právě přišel Karel s tou zprávou o nehodě…“

„Já vím,“ opáčil Laďa a pár neštovic mu odpadlo bez jizvy. „Myslel jsem jen… Mohla ses ještě vrátit. Neudělal bych nic, co by ti bylo proti mysli. Nejsem Křovák.“

„Nejsi. Jenže nad pečínkou z uloveného srnce si tím křehká žena není dost jistá. Kdybychom rozmlouvali nad štosem receptů, byla bych klidnější.“

Konečně se usmál. „Ano, to chápu. Okolnosti byly trochu… Tak promiň. Choval jsem se prve hloupě. Takže… Až se naučím psát, můžu poslat bílé ženě pár řádků?“

„To víš, že ano. A až přijedeme hrát do Ostravy, zavzpomínáme si na krásné léto,“ diplomaticky jsem mu naočkovala pár miligramů skutečnosti, že pro mne bude vždycky jen milou vzpomínkou.

Kde se vzal tu se vzal Karel. Asi číhal za bukem, jak to bráchovi dopadne. „Tož diva se vrací na prkna, která znamenají svět?“

„Spíš hodně práce,“ povzdechla jsem. „A párky hltané v pauze. Teď už mě nikdo nebude krmit jatýrky. Děkuju moc. Za všechno. Bylo mi tu hezky. A díky vám oběma jsem prožila něco, co mě asi už nepotká.“

Laďa hleděl do země. Očividně pohřbíval devadesát korun za višně v čokoládě. A to, co jsem ještě prožít mohla. Do společného hrobu.

„Tož šťastnou cestu,“ otevřel Karel náruč a začal se loučit po způsobu vládních činitelů. Po třetím polibku na líčko mě předal bratrovi. Tak se stalo, že první, co Cyril uviděl, když vystoupil z auta, byla Johana, kterou si dva třeskutí fešáci podávají z náruče do náruče.

Cyril také není Křovák. Nevyrazil s klackem, aby odehnal příslušníky cizího kmene. Opřel se o auto, založil ruce a čekal, až se dáma domiliskuje. Tak jsem ho aspoň uviděla přes Laďovo rameno. A že jsem, panečku, uskočila!

„Tak já už musím… Už tu mám… Auto je tu…“ koktala jsem, nevědouc, koho tu vlastně mám. Ctitele, kamaráda, šoféra? Karel s Laďou se ohlédli, a spatřivše Cyrila, narovnali se v ramenou jako jeden muž. Četla jsem v nich jako v otevřené knize. No no, jen se moc nenatřásejte, Kristiáni, uculila jsem se. Co vy víte o Cyranovi! A vyšla jsem Cyranovi v ústrety.

Usmíval se tím svým maličko nahořklým úsměvem, který mě už léta znepokojoval a bůhvíproč ve mně probouzel výčitky svědomí. Teď byly namístě.

„Ahoj,“ řekla jsem zadýchaně. „Vím, že to tak nevypadá, ale byla jsem děsně hodná.“

„Vůbec jsem o tom nepochyboval,“ přidal do úsměvu špetku potutelnosti. „Kdo by si taky začínal s tak ošklivou ženskou?“

Je jako docent, poskočilo mi srdce. Jsou ze stejného rodu. Proč jsem to dodnes nedocenila? „Cyrile, já tě tak ráda vidím,“ objala jsem ho pevně a přitiskla tvář na jeho. Pak jsem ho právě tak rychle pustila. Podobné důvěrnosti mezi námi nebyly zvykem. Skutečně ho to vyvedlo z míry, neztratil však duchapřítomnost:

„To je dobře. Koneckonců pár příštích hodin strávíš v mé společnosti. Je moudré radostně přijmout nevyhnutelné.“

„Hele,“ vplula jsem do bezpečných vod kamarádského vztahu, „nech sarkasmů a pojď pro kufry. A jestli ti to nějak neublíží, vyrob pro mne trochu lidského tepla. Až zatoužím po jedu, přečtu si Tonkův dopis.“

Cyril překvapeně zvedl obočí a já mu začala vyprávět horkou novinu. Ve dveřích Diany jsem se ohlédla přes rameno. Bratři Sýkorové už byli na kraji lesa. Karel držel Laďu kolem ramen, a ať mi Perun hřebce schvátí, jestli do něho nehučel: „Kašli na to, Laďo. Je to fajn baba, ale však co? Není jediná. Víš, že zejtra přijede Jaruška?“

Naložili jsme zavazadla do auta a nasedli. Cyril už nastartoval, když z Diany vyklusal Belmondo.

„Paní Johanka! Zbohom!“ Belmondo řval, až ptactvo utichalo. Přiřítil se k okénku: „Predsa neodídete bez rozlúčky. Chcem vám zaželať veľa pěkných rolí a veľa úspechov. A niekedy tu dovidenia!“

„Děkuju. Hodně štěstí a nějaký zvlášť pěkný noštěk, B…“ Jen taktak jsem spolkla Belmonda. Zrádnou retnici jsem pružně nahradila jinou a dořekla: „…pane Ďurko.“

Zazubil se: „Hej, hej, o desať minút odchádzam hľadať ten noštek domov. Mamička mi pomůže. Ha, ha, ha!“

Pak jsme už opravdu vyjeli. Zpočátku jsem se loučila pohledem s krásnou krajinou a myšlenkami se všemi milými lidmi, kteří měli lví podíl na mém zmrtvýchvstání. Cyril byl však z mého mlčení nervózní. Tak jsem začala švitořit, usilujíc především o to, aby všechny mé historky, zážitky a zkušenosti podtrhly názor, že u většiny mužů postrádám duševní hodnoty. Cyril je skromný muž, nicméně o svých duševních hodnotách nepochybuje. Právem. Ovšem poslední dobou na ně zřejmě moc nespoléhal, protože je pro ten den podepřel drahou košilí, džínsami bez poskvrnky a botami, z jejichž lesku přecházel zrak. Při jeho pohrdání veškerou zevní okázalostí byl tento cestovní oděv výmluvnější než orchideje. Div jsem nezačala švitořit: Ach, díky! Takové krásné dvaačtyřicítky! To nemuselo být!

Položila jsem si hlavu na opěradlo a začala snít o tom, čím začnu první kapitolu nového života. Jedno jsem věděla jistě. Už nesmím psát nanečisto. Život je příliš krátký na nezdařené pokusy. Když jsme minuli ukazatel s nápisem Praha, začala jsem z přemíry radosti zpívat: „Když ty ňa nechceš, já o ťa nedbám, smutek neponesu, ani ho nemám…“

Cyril řekl: „Hej! Pomalu! Kdo říká, že tě nechci?“
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